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Merits 

 Kumayl Ibn Ziyad Nakha'i (r.a) was a confidant amongst the 

companions of  Imam Ali Ibn Abi Talib (a.s) and this sublime Du'a was 

first heard from the beautiful, though anguished, voice of Imam Ali 

(a.s). According to Allama Majlisi (r.a) Kumayl had attended an 

assembly in the Mosque at Basra which was addressed by Imam Ali 

(a.s) in the course of which the night of the 15th of Shaban was 

mentioned. Imam Ali (a.s) said-"Whosoever keeps awake in 

devoutness on this night and recites the Du'a of Prophet Khizr, 

undoubtedly that person's supplication will be responded to and 

granted. When the assembly at the Mosque had dispersed, Kumayl 

(r.a) called at the house where Imam Ali was staying, and requested 

him to acquaint him with Prophet Khizr's "Du'a". Imam Ali (a.s) asked 

Kumayl (r.a) to sit down, record and memorize the "Du'a" which Imam 

Ali (a.s )dictated to Kumayl (r.a). 

Imam Ali (a.s) then advised Kumayl (r.a) to recite this "Du'a" on the eve 

of (i.e. evening preceding) every Friday, or once a month or at least 

once in every year so that, added Imam Ali (a.s), "Allah may protect yu 

from the evils of the enemies and the plots contrived by impostors. O' 

Kumayl! in consideration of your companionship and understanding, I 

grant you this honour of entrusting this "Du'a" to you.". 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 



مَّد دٍ وَ آلِ مَُُ مَّ  الَلهَُّمَّ صَلِّ عَلََ مَُُ
O' Alláh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

  پش محمد )ع(وآل محمد فشهب سحوت !الله اے

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  V<,FC ! DMCDN VG[ VF,[ DMCDN ;PVPJP p5Z N]Z]NM ;,FD  DMS,   



حِيمِ  نِ الرَّ حَْْ ِ الرَّ  بسِْمِ الّلَّ
In the Name of Alláh,  

the All-beneficent, the All-merciful.  

 ًہبیت ى هہشثب ثڑا جو(ہوں کشتب ؽشوع) عے ًبم کے خذا
 ہے والا سحن

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं।  

bismi allahi alrrahmini alrrahimi  

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

X~ S~\  K\]\] V<,FCGF  GFDYL H[ ZCDFG VG[ ZCLD  K[P 



تِكَ التَِِّ وَسِعَتْ كلَُّ شَيْء  اللهَُّمَّ إنِِّّ أسَْألكَُ برَِحَْْ
O Allah, I ask You by Your mercy, which embraces 

all things; 

 تیشی ہوں کشتب عوال عے تجھ هیں هؼجود اے
 ہے هحیو پش ؽی جوہش رسیؼے کے سحوت

ऐ अल्राह भै तुझ से इल्तेजा कयता ह ॉ, तुझे तेयी उस यहभत का वास्ता जो हय 
चीज़ को घेये हुए है,  

 

allahumma in-ni as-aluka bi-rah-matikal-lati wasi`at kul-la shay 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  V<,FC ¦ BZ[BZ C]\]\  ;JF,  S~\  K]\] TFZL 5F;[  

TFZL ZCDTGF  JF:TFYL H[6[[ NZ[S RLHG[ 3[ZL ,LW[,L K[ 



 وَبقُِوَّتكَِ التَِِّ قهََرْتَ بهَِا كلَُّ شَيْء
And by Your strength, through which You 

dominatest all things, 

 کو ؽی ہش ًے تو عے جظ رسیؼے کے لوت تیشی
 کیب ًگیں صیش

तेयी उस कुदयत का वास्ता जजस से त  हय चीज़ ऩय ग़ालरफ है,  

wa bi-qu-watikal-lati qahar-ta biha kul-la shay 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ TFZL S]jJTGF  JF:TFYL S[  

H[GF  J0[ T]\] NZ[S RLH p5Z UF,LA K[ 



ا كلُُّ شَيْء  وَخَضَعَ لَََ
And toward which all things are humble 

 ہوئی جھکی ؽی ہش عبهٌے کے اط

जजस के सफफ हय चीज़ तेये आगे झुकी है 

wa khada`a laha kul-lu shay 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ T[ sS]jJTfGL ;FD[ NZ[S RLH GD[,L K[  



ا كلُُّ شَيْء  وَذلََّ لَََ
And before which all things are lowly; 

 ہے صیش ؽی ہش اوس

औय जजस के साभने हय चीज़ आजजज़ है, 

wa dhal-la laha kul-lu shay 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ T[[sS]]jJTfGL ;FD[ NZ[S RLH 5:T AG[,L K[ 



بُروتكَِ التَِِّ غَلبَتَْ بهَِا كلَُّ شَيْء  وَبَِِ
And by Your invincibility through which You 

overwhelmest all things, 

  ؽی توہش عے جظ رسیؼے کے ججشوت تیشے اوس
 ہے غبلت پش

तेयी इस जब्र् रु त  का वास्ता जजस से त  हय चीज़ ऩय हावी है, 

wa bi-jabarutikal-lati ghalab-ta biha kul-la shay 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ TFZL DM8F.GF  JF:TFYL S[  

H[GF  J0[ T]\]\  NZ[S RLH p5Z UF,LA K[P 



ا شَيْءٌ  تكَِ التَِِّ لا يقَُومُ لَََ  وَبعِِزَّ
And by Your might, which nothing can resist; 

  چیض کوئی آگے جغکے رسیؼے کے ػضت تیشی
 ًہیں ٹھہشتی

तेयी इस इज्जज़त का वास्ता जजस के आगे कोई चीज़  ठहय नहीॊ ऩाती, 

wa bi`izzatikal-lati la yaqumu laha shay 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ TFZL .hhTGF  JF:TFYL S[ H[GL ;FD[ SM. RLH 8SL XSTL GYL 



 وَبعِظََمَتِكَ التَِِّ مَلأتَْ كلَُّ شَيْء
And by Your tremendousness, which has filled all 

things; 

  کش پش کو چیض ہش ًے جظ رسیؼے کے ػظوت تیشی
   دیب

तेयी उस अजभत का वास्ता जो हय चीज़  से नुभामा है, 

wa bi`azamatikal-lati mala-at kul-la shay 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ TFZL A]h]UL"GF  JF:TFYL S[ H[6[ NZ[S RLHG[ EZL NLWL K[ 



 وَبسُِلطَْانكَِ الذَِّي عَلاَ كلَُّ شَيْء
by Your force, which towers over all things; 

 ہے ثلٌذ عے چیض ہش جو رسیؼے کے علطٌت تیشی

तेयी उस सल्तनत का वास्ता जो हय चीज़  ऩय  कामेभ है, 

wa bisul-tanikal-ladhi `ala kul-la shay 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ TFZL ;<TGTGF  JF:TFYL H[ NZ[S RLHYL A],\N K[ 



 وَبوَِجْهِكَ البْاَقِِ بعَْدَ فنََاءِ كلُِّ شَيْء
And by Your face, which subsists after the 

annihilation of all things, 

 کے فٌب کی چیض جوہش عے واعطے کے رات تیشی
 گی سہے ثبلی ثؼذ

तेयी उस ज़ात का वास्ता जो हय चीज़ के फ़ना हो जाने के फाद बी फाकी यहेगी, 

wa bi-waj-hikal-baqi ba`da fana-i kul-li shay 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ TFZL hFTGF  JF:TFYL H[ NZ[S  

RLHGF  lJGFX 5KL s56f AFSL ZC[X[ 



ائكَِ التَِِّ مَلأتَْ أرَْكاَنَ كلُِّ شَيْء  وَبأِسََْْ
And by Your Names, which have filled the 

foundations of all things; 

  جٌہوں رسیؼے کے ًبهوں تیشے ہوں کشتب اوسعوال
 ہے سکھب کش پش کو اجضاء کے چیض ہش ًے

तेये उन नाभो का वासता जजन के असयात ज़ये ज़ये भें तायी  व सायी हैं, 

wa bi-as-ma-ikal-lati malat ar-kana kul-li shay 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ s;JF,  S~\  K]\]\f TFZF  GFDMGF  JF:TFYL  

H[6[ NZ[S RLHGF  EFUMG[ EZL NLWF  K[ 



 وَبعِِلمِْكَ الذَِّي أحََاطَ بكِلُِّ شَيْء
And by Your knowledge, which encompasses all 

things; 

 گھیش کو چیض ہش ًے جظ رسیؼے کے ػلن تیشے
 ہے سکھب

तेये उस इल्भ का वास्ता जो हय चीज़ का अहाता ककमे हुए हैं,  

wa bi`il-mikal-ladhi ahata bikul-li shay 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ sDF\U6L S~\  K]\] TFZL 5F;[f TFZF  .<DGF  JF:TFYL  

H[6[[ NZ[S RLHG[ 3[ZL ZFBL K[ 



 وَبنُِورِ وَجْهِكَ الذَِّي أضََاءَ لهَُ كلُُّ شَيْء
And by the light of Your face, through which all 

things are illumined! 

 ہش عے جظ رسیؼے کے ًوس کے رات تیشی اوس
   ہے ہوئی سوؽي چیض

तेयी ज़ात के उस न य का  वास्ता जजस से हय चीज़ योशन है! 

wa bi-nuri waj-hikal-ladhi ada-a lahu kul-lu shay 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ s;JF,  S~\  K]\]\f TFZL hFTGF  G]ZGF  JF:TFYL  

H[GF  J0[ NZ[S RLH ZF{XG K[[ 



وسُ   يَا نوُرُ يَا قدُُّ
O Light! O All-holy! 

 

ऐ हकीकी न य! ऐ ऩाक व ऩाकीज़ा! 

ya nuru ya qud-dus 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

 یبلذوط یبًوس

VI  G]Z !  ¦ VI  5FSM 5FSLhF  sS]NN];f  ! 



ليَِ  لَ الأوََّ  يَا أوََّ
O First of those who are first 

 اول عے عت هیں اولیي اے

ए सफ ऩहरों से ऩहरे, 

ya aw-walal-aw-walin 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  VjJ,LGDF\  ;F{YL VjJ, !  



 وَيَا آخِرَ الآخِرِينَ 
And O Last of those who are last! 

 آخش عے عت هیں آخشیي اے اوس

ऐ सफ पऩछरो से पऩछरे 

wa ya a-khiral-a-khirin 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ VI  VFB[ZLGDF\  sC\\D[XFf AFSL ZC[GFZ ! ¦ 



نوُبَ التَِِّ تََتِكُ العِْصَمَ   اللهَُّمَ اغفْرِْ لِِ الذُّ
O Allah, forgive me those sins which tear apart 

safeguards! 

 جو دے کش هؼبف کو گٌبہوں اى هیشے هؼجود اے
 ہیں کشتے فبػ پشدٍ

ए अल्राह भेये सफ गुनाह भाफ़ कय दे जो अताफ का भुस्तहक फनाते हैं! 

allahumma-igh-fir liyadh-dhunubal-lati tah-tikul`isam 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  V<,FC! ¦ DFZF  V[ U]GFCMG[ DFO SZL N[  

H[ A[U]GFCL sGF  5NF"G[f OF0L GFB[ K[ 



نوُبَ التَِِّ تُنِْْلُ النقَِّمَ   اللهَُّمَ اغفْرِْ لِِ الذُّ
O Allah, forgive me those sins which draw down 

adversities! 

  ػزاة عے جي دے کش هؼبف گٌبٍ وٍ هیشے! خذایب
 ہے ہوتب ًبصل

ऐ अल्राह! भेये वोह सफ गुनाह भाफ़ कय दे जजन की वजह से फाराएॊ आती हैं! 

allahumma-igh-fir liyadh-dhunubal-lati tunzilun-niqam 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  V<,FC ! DFZF  V[ U]GFCMG[ DFO SZL N[  

H[ VhFA  GFhL,  SZ[ K[ 



ُ النعَِّمَ  نوُبَ التَِِّ تُغيِّّ  اللهَُّمَ اغفْرِْ لِِ الذُّ
O Allah, forgive me those sins which alter 

blessings! 

  ًؼوتیں عے جي دے ثخؼ گٌبٍ وٍ هیشے خذایب
   ہیں ہوتی صائل

ऐ अल्राह भेये वोह सफ गुनाह भाफ़ कय दे जो तेयी नेभतों से भहरूभी का सफफ 
फनते हैं! 

allahumma-igh-fir liyadh-dhunubal-lati tughy-yirun-ni`am 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  V<,FC ! ¦ DFZF  V[ U]GFCMG[ DFO SZL N[  

H[ G[VDTMG[ AN,L GFB[ K[ 



عَاءَ  بِسُ الدُّ نوُبَ التَِِّ تََْ  اللهَُّمَّ اغفْرِْ لِِ الذُّ
O Allah forgive me those sins which hold back 

supplication! 

 کو دػب جو فشهب هؼبف گٌبٍ وٍ هیشے! هؼجود اے
 ہیں لیتے سوک

ऐ अल्राह, भेये वोह सफ गुनाह फख्श दे जो दआुएॊ कफ र नहीॊ होने देते! 

allahumma-igh-fir liyadh-dhunubal-lati tah-bisud-du’a 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  V<,FC ! ¦ DFZF  V[ U]GFCMG[ DFO SZL N[  

H[ NMVFVM sSA},  YTLf V8SFJ[ K[ 



جَاءَ  نوُبَ التَِِّ تَقطَْعُ الرَّ  اللهَُّمَّ اغفْرِْ لِِ الذُّ
O Allah forgive me those sins which cut down the 

hopes! 

  ثلائیں عے جي دے ثخؼ گٌبٍ وٍ هیشے الله اے
 ہے ہوتی ًبصل

ए अल्राह, भेये वोह सफ गुनाह भाफ़ कय दे जो  

allahumma-igh-fir liyadh-dhunubal-lati taq-tau'r-raja 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  V<,FC ! ¦ DFZF  V[ U]GFCMG[ DFO SZL N[  

H[ pdDLNMG[ TM0L GFB[ K[ 



نوُبَ التَِِّ تُنِْْلُ البلَاءَ   اللهَُّمَّ اغفْرِْ لِِ الذُّ
O Allah, forgive me those sins which draw down 

tribulation! 

  ثلائیں عے جي دے ثخؼ گٌبٍ وٍ هیشے الله اے
 ہے ہوتی ًبصل

ए अल्राह, भेये वोह सफ गुनाह भाफ़ कय दे जो भुसीफत राते हैं! 

allahumma-igh-fir liyadh-dhunubal-lati tunzilul-bala 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  V<,FC ! DFZF  V[ U]GFCMG[ DFO SZL N[  

H[ A,FVMG[ GFhL,  SZ[ K[ 



اللهَُّمَّ اغفْرِْ لِِ كلَُّ ذنَبْ أذَنْبَتْهُُ وَكلَُّ خَطِيئَة 
 أخَْطَأتَُْاَ

O Allah, forgive me every sin I have committed and 

every mistake I have made! 
  کیب ًے هیں جو فشهب هؼبف گٌبٍ وٍ ہش هیشا خذا اے

 ہو عے هجھ جو کش دسگضس عے لغضػ ہش ہےاوس
 ہے ئی

ऐ अल्राह, भेयी इन सायी खाताओॊ से दय गुज़य कय जो भैंने जान फ झ कय मा ब रे 
से की हैं! 

allahumma-igh-fir liya kul-la dham-bin adhnabtuhu wa kul-la khati-atin akh-

tatuha 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  V<,FC ! DFZF  V[ TDFD  U]GFCMG[ DFO SZL N[ H[G[ D[\[\  V\\HFD  

VF%IF  K[VG[ DFZL V[ TDFD  E},G[ DFO SZL N[ H[G[ D[\[\  SZL K[ 

 



بُ إلِيَكَْ بذِِكْرِكَ   اللهَُّمَّ إنِِّّ أتََقرََّ
O Allah, verily I seek nearness to You through 

remembrance of You, 

  چبہتب تمشة تیشا رسیؼے کے رکش تیشے هیں الله اے
 ہوں

ए अल्राह, भैं तुझे माद कयके तेये कयीफ आना चाहता ह ॉ! 

allahumma inni ataqarrabu ilayka bi-dhik-rik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  V<,FC ! A[XS C]\]\  TFZF  hLS= YSL  

TFZL TZO GHNLS YJF  RFC]\]\  K\]\ 



 وَأسَْتشَْفعُِ بكَِ إلَِِ نفَسِْكَ 
And I seek intercession from You with Yourself, 

  ثٌبتب عفبسؽی اپٌب حنوس تیشے کو رات تیشی اوس
  ہوں

तेयी जनाफ भें तुझी को अऩना लसपायशी ठहयाता ह ॉ,  

wa as-tash-fiu' bika ila naf-sik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ C]\]\  TFZL hFT YSL TFZL 5F;[ XOFVT RFC] K]\]\P 



ودكَِ أنَ تُدْنيِنَِِ مِن قرُْبكَِ   وَأسَْألكَُ بُِِ
And I ask You through Your munificence to bring 

me near to Your proximity, 

 کہ ہوں کشتب عوال عے واعطے کے جود تیشے
   فشهب ػطب اپٌبلشة هجھے

औय तेये कयभ का वास्ता दे कय तुझ से इल्तेजा कयता ह ॉ के भुझे अऩना कुफब अता 
कय 

wa as-aluka bi-judika an tud-ni-yani min qur-bik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ C]\]\  ;JF,  S~\  K]\]\  TFZL 5F;[ TFZF  SZDGF   

JF:TFYL S[ T] DG[ TFZL GHNLSL VTF  SZ 



 وَأنَ تُوزِعَنِِ شُكْرَكَ 
  

And to provide me with gratitude toward You 

 کشوں ادا ؽکش تیشا کہ دے توفیك اوس 

भुझे अदाए शुक्र की तौपीक दे  

wa an tuzi`ani shuk-rak 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ DG[ TFZM X]]S= VNF  SZJFGL TJOLS VTF  SZ 



 وَأنَ تُلهِْمَنِِ ذِكْرَكَ 
And to inspire me with Your remembrance. 

 فشهب جبسی رکش اپٌب پش صثبى هیشی اوس

औय अऩनी माद भेये ददर भें डार दे!  

wa an tul-himani dhik-rak 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ DG[ TFZM hLS= SZJFG]\]\  .<CFD  sVF\TZLS 5|[|[Z6Ff VTF  SZ 



تذََللِّ خَاشِع أنَ  اللهَُّمَّ إنِِّّ أسَْألكَُ سُؤَالَ خَاضِع مُّ
نِِ  نِِ وَتَرْحََْ  تُسَامَُِ

O Allah, verily I ask You with the asking of a 

submissive, abased and lowly man to show me 

forbearance, to have mercy on me 

  ڈسے ہوئے گشے ہوئے جھکے ہوں کشتب عوال هیں الله اے
 کش سحوت پش هجھ فشهب پوؽی چؾن عے هجھ کہ کیطشح ہوئے

ऐ अल्राह, भैं तुझ से खोज़  व खुश  औय गगयमा व ज़ायी से अज़ब कयता ह ॉ के त  भेयी 
ब र च क भाफ़ कय, 

allahumma in-ni as-luka suala khadii'm-mutadhal-lilin kha-shii'n an tusamihani 

wa tar-hamani 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  V<,FC !¦ BZ[BZ C]\]\  TFZL 5F;[ EIELT4 W]|]|HGFZ  

VG[ lJGD||GL H[D  DF\U6L S~\  K]\] S[ T] DFZFYL HT]\] SZ VG[ T] DFZL p5Z ZCD  SZ 

 



يعِ  وَتََْعلنَِِ بقَِسَمِكَ رَاضِياً قاَنعِاً، وَفِِ جََِ
 الأحَْواَِل مُتوَاَضِعاً 

And to make me satisfied and content with Your 

appointment and [make me] humble in every state. 

 کے لغن ہش اوس لبًغ و سامی پش تمذیش اپٌی هجھے اوس
   دے ثٌب والا سہٌے خو ًشم هیں حبلات

भुझ ऩय यहभ पाभब औय त  भें भेया जो दहस्सा भुक़यबय ककमा है, भुझे इस ऩय याज़ी, 
काने औय हय हार भें भुतभईन यख!  

wa taj-`alani bi-qasamika radiyan qani`n wa fi jamii'l-ah-wali mutawadi`aa 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ DG[ TFZL JC[\[\R6L p5Z ZFHLÒ ZC[GFZ VG[ ;\TMQFL AGFJL N[  

VG[ DG[ TDFD  5lZl:YlTVMDF\  TJFhMV   

slJGD|TFfGL ;FY[ ZC[GFZ AGFJL N[ 



تْ فاَقتَهُُ   اللهَُّمَّ وَأسَْألكَُ سُؤَالَ مَنِ اشْتدََّ
O Allah, I ask You the question of one whose 

indigence is extreme, 

  ؽخـ اط ہوں کشتب عوال عے تجھ هیں یبالله
 ہو هیں تٌگی عخت جو کیطشح

ए अल्राह, भै तेये हज य भें इस शख्स की भाननॊद सवार कयता ह ॉ जजस ऩय सख्त 
पाके गुज़य यहे हों,  

allahumma wa as-aluka suala manish-tad-dat faqatuh 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  V<,FC !  VG[ C]\]\  TFZL 5F;[ DF\U6L S~\  K]\]\   

V[ Xb;GL H[D  H[GL T\UL VtI\\T ;bT CMI 



دَائدِِ حَاجَتهَُ   وَأنَزَلَ بكَِ عنِْدَ الشَّ
And who has stated to You in difficulties his need 

 پبط تیشے کش لے حبجت ہواپٌی پڑا هیں عختیوں
   آیبہوں

जो भुसीफतों से तॊग आकय अऩनी ज़ुयत तेये साभने ऩेश कये, 

wa anzala bika i'ndash-shada-idi hajatahu 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ V[ Xb;GL H[D  H[ ;bTLGF  ;DI[ 5MTFGL CFHT ,.G[ TFZL 
5F;[ VFJ[ K[ 



 وَعَظُمَ فيِمَا عنِْدَكَ رَغْبتَهُُ 
And whose desire for what is with You has become 

great. 

  سغجت صیبدٍ هیں اط ہے پبط تیشے کچھ جو اوس 
 ہوں سکھتب

जो तेये रुत्पो कयभ का ज्जमादा से ज्जमादा खादहश्भॊद हो! 

wa `azuma fima i'ndaka ragh-batuhu 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ H[ SF\\. TFZL 5F;[ K[ T[G]\]\  VFSQF"6  T[G[ B}A H JWFZ[ CMI 



 اللهَُّمَّ عَظُمَ سُلطَْانكَُ وَعَلاَ مَكاَنكَُ 
O Allah, Your force is tremendous, Your place is 

lofty, 

 ہے ثلٌذ همبم تیشا اوس علطلٌت ػظین تیشی الله اے

ऐ अल्राह, तेयी सल्तनत फहुत फडी है, तेया ुतफा फहुत फुरॊद है, 

allahumma `azuma sul-tanuka wa `ala makanuk 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  V<,FC !¦ TFZL ;<TGT AC] DM8L K[  

VG[ TF~\  :YFG B}}A H A,\N K[ 

 

· 



 وَخَفيِ مَكْرُكَ وَظَهَرَ أمَْرُكَ 
And Your deception is hidden, Your command is 

manifest, 

 ہے ظبہش اهش تیشا اوس پوؽیذٍ تذثیش تیشی

तेयी तदफीय ऩोशीदा है, तेया हुकुभ साफ़ ज़ादहय है,  

wa khafiya mak-ruka wazahara am-ruk 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ TF~\  VFIMHG K]5] K[  VG[ TFZM C]SD  HFC[Z K[ 



 وَغَلبََ قهَْرُكَ وَجَرَتْ قدُْرَتُكَ 
And Your domination is overwhelming, Your power 

is unhindered 

 ہے کبسگش لذست تیشی غبلت لہش تیشا

तेया कहय ग़ालरफ है, तेयी कुदयत काय पयभा है,  

wa ghalaba qah-ruka wa jarat qud-ratuk 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ TFZL ;tTF  KJFI[[,L K[  VG[ TFZL S]N]ZT HFZL K[ 



 وَلا يُِْكِنُ الفْرَِارُ مِنْ حُكُومَتِكَ 
And escape from Your governance is impossible. 

 ًہیں هوکي فشاس عے حکوهت تیشی

औय तेयी हुक भत से ननकर जाना भुभककन नहीॊ है! 

wa-la yum-kinul-firaru min huku-matik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ TFZL C]S]DT DF\\YL EFUJ]\]\  D]dSLG GYL 



 ً  اللهَُّمَّ لا أجَِدُ لذُِنوُبِِ غاَفرِا
O Allah, I find no forgiver of my sins, 

  جو پبتب ًہیں کو کغی عوا تیشے هیں خذاوًذا
 والا ثخؾٌے گٌبٍ هیشے

ऐ अल्राह, भेये गुनाह फख्शने,  

allahumma la ajidu lidhunubi ghafira 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  V<,FC !  C]\]\  TFZF  l;JFI  SM.G[ DFZF  U]GFCMG[ DFO SZL 

N[GFZ GYL 5FDTM  VG[ C]\]\ 



 ً لا لقِبَاَئحِِي سَاترِا  وَّ
Nor concealer of my ugly acts 

 والا چھپبًے کو ثشائیوں هیشی

भेये ऐफ ढाॉकने 

wa-la liqaba-ihi satira 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ C]\]\  TFZF  l;JFI  SM.G[ DFZL A]ZF.VMG[ K]5FJGFZ GYL 

5FDTM 



لاً غيََّْكَ  سَنِ مُبدَِّ لا لشَِيْء مِّنْ عَمَليِ القَْبِيحِ باِلَْْ  وَّ
Nor transformer of any of my ugly acts into good 

acts but You 

 والا دیٌے ثذل هیں ًیکی کو ػول ثشے هیشے اوس
 ہو

औय भेये ककसी फुये अभर को अच्छे अभर से फदरने वारा तेये लसवा कोई नहीॊ है! 

wa-la lishayim-min `amali-yal-qabihi bil-hasani mubad-dilan ghayrak 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ C]\]\  TFZF  l;JFI  SM.G[ DFZL A]ZF.VMG[  

G[SLVMDF\  AN,GFZ GYL 5FDTM 



 لا إلِهََ إلِاَّ أنَتَ 
There is no god but You! 

   ًہیں هؼجود کوئی عوا تیشے

तेये इरावा औय कोई भाफ द नहीॊ है! 

la ilaha il-la anta 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

GYL SM. DVA]]N l;JFI  TFZF4 



مْدِكَ   سُبحَْانكََ وَبَِِ
Glory be to You, and Thine is the praise! 

 ہے لیے ہی تیشے حوذ اوس ہے پبک تو

त  ऩाक है, औय भै तेयी ही हम्दोसेना  कयता ह ॉ! 

sub-hanaka wa biham-dika 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

T]\]\  5FS KM VG[ TFZL CdN J0[ TVZLO S~\  K]\]  



 ظَلمَْتُ نفَسِْي
I have wronged myself, 

 کیب ظلن پش ًفظ اپٌے ًے هیں

भैं  ने अऩनी ज़ात ऩय जु़ल्भ ककमा 

zalam-tu naf-si 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

D[\[\  DFZF  GO; p5Z h]<D  SIM" 



هْليِ أتُْ بَِِ رَّ  وَتَََ
And I have been audacious in my ignorance 

 کی جشأت عے وجہ کی جہبلت اپٌی

औय अऩनी नादानी के फाएस फेग़ैयत फन गमा! 

wa tajar-ratu bijah-li 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ DFZL V7FGTFYL sU]GFCM SZJFGLf lCdDT sH]ZVTf SZL 



 وَسَكَنتُ إلَِِ قدَِيمِ ذِكْرِكَ لِِ وَمَنِّكَ عَليََّ 
And I have depended upon Your ancient 

remembrance of me and Your favour toward me. 

  لیے اپٌے اوس آوسی یبد لذین تیشی ًے هیں اوس 
 ہے کیب ثھشوعہ پش ثخؾؼ تیشی

भै मह सोच कय भुतभईन हो गमा के त  ने भुझे ऩहरे बी माद यखा औय अऩनी 
नेभतों से नवाज़ा है! 

wa sakan-tu ila qadimi dhik-rika li wa man-nika `alay 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ V[8,F  DF8[ ;\T]Q9 A[9M K]\]\  S[ T[ DG[ C\D[XF  IFN ZFbIM K[  

VG[ C\D[XF  DFZL p5Z V[C;FGM SIF" K[ 

 



 اللهَُّمَّ مَوْلايَ 
O Allah! O my Protector! 

 هولا هیشے:  الله اے

ऐ  अल्राह,  ऐ भेये भालरक,  

allahumma maw-lay 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  DVA]N !¦ VI  DFZF  DJ,F !¦  



 كَم مِّن قبَِيح سَتََتَْهُ 
How many ugly things You hast concealed! 

 کی پوؽی پشدٍ ًے تو کی گٌبہوں ہی کتٌے

त  ने भेयी ककतनी ही फुयाईमों की ऩयदाऩोशी की, 

kam-min qabihin satar-tah 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

DFZF  S[8,FI  U]GFCM V[JF  K[ H[G[ T[ K]5FjIF 



 وَكَم مِّن فاَِدح مِّنَ البلَاءِ أقَلَتْهَُ 
How many burdensome tribulations You hast 

abolished! 

   ثچبلیب هجھے عے ثلاؤں عخت ہی کتٌی اوس 

ककतनी ही सख्त फाराओॊ को भुझ से टारा, 

wa kam-min fadihim-minal-bala-i aqal-tah 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

DFZL S[8,LI  V[JL ;BT A,FVM K[ S[ H[GFYL T[ DG[ ARFJL ,LWM 



قَيتْهَُ   وَكَم مِّنْ عِثاَر وَّ
And how many stumbles You hast prevented! 

 فشهبئیں هؼبف لغضؽیں ہی کتٌی

ककतनी ही नाजज़शों से भुझ को फचामा, 

wa kam-min i'thariw-waqaytah 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ S[8,LI  V[JL 5K0F8 VG[ 9MSZM K[ H[DF\  T[ DG[ ;\EF/L ,LWM 



كْرُوه دفَعَتْهَُ   وَكَم مِّن مَّ
And how many ordeals You hast repelled! 

 کیں دوس عے هجھ ثشائیبں ہی کتٌی اوس 

ककतनी ही आपतों को योका!  

wa kam-mim-mak-ruhin dafa`tah 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ S[8,LI  V[JL A,FVM K[ S[ H[G[ T[ N]Z SZL NLWL 



يل لسَّْتُ أهَْلاً لهَُّ نشََرْتَهُ   وَكَم مِّن ثنََاء جََِ
And how much beautiful praise, for which I was 

unworthy, You hast spread abroad! 

  هیں کب جي کیں ػبم تؼشیفیں ہی کتٌی هیشی ًے تو 
 تھب ًہ اہل گض ہش

औय भेयी ककतनी ही ऐसी ख बफमाॉ रोगो भें भशह य कय दीॊ जजन का भै अहर बी ना 
था!  

wa kam-min thana-in jamilil-las-tu ah-lal-lahu nashar-tah 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ S[8,FI  V[JF  B]A;}ZT VG[ VFSQF"S JBF6  K[ S[ H[GF  DF8[ 

C]\]\  ,FIS G CTM4 sVFD  KTF\f T[[G[ s,MSMDF\f O[,FJL NLWF 



 اللهَُّمَّ عَظُمَ بَلائيِ
O Allah, my tribulation is tremendous, 

   ہے ػظین هقیجت هیشی! هؼجود اے

ऐ अल्राह, भेयी भुसीफत फढ़ गमी है, 

allahumma `azuma balai 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  DVA]N !¦ DFZL D];LAT AC] DM8L K[  



 وَأفَرَْطَ بِِ سُوءُ حَاِلِ
And my bad state is excessive, 

 ہے چکی ثڑھ ہی صیبدٍ کچھ ثذحبلی

भेयी फदहारी हद से गुज़य गमी है, 

wa af-rata bi suo-u hali 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ DFZL ANCF,L VtI\T JWFZ[ K[ 



 وَقصَُرَتْ بِِ أعَْمَاِلِ
And my acts are inadequate, 

   ہیں کن ثہت اػوبل هیشے

भेये नेक अभार कभ हैं,  

wa qasurat bi a`mali 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ DFZF  SFIM" BFDLEIF" K[  



 وَقعََدَتْ بِِ أغَلْالَِِ 
And my fetters have tied me down, 

 ہے لیب جکڑ هجھے ًے صًجیش کی گٌبہوں

दनुमावी तारुक्कात के फोझ ने भुझ को दफा यखा है, 

wa qa`adat bi agh-la-li 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ DFZF  SFIM" BFDLEIF" K[ VG[ SDHMZLGL ;F\S/[ DG[ HS0L ,LWM K[ 



 وَحَبَسَنِِ عَن نفَّعِْي بعُْدُ آمَاِلِ
And my far-fetched hopes have held me back from 

my gain 

 ہے سکھب ثٌب لیذی اپٌب هجھے ًے آسصوؤں لوجی

भेयी उम्भीदों की दयाजी ने भुझे नपा से भहरूभ कय यखा है,  

wa habasani `an-naf-e'e bu`a-du a-ma-li 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ DFZL ,F\\AL pdDLNMV[ DG[ DFZF  OFINFVMYL V8SFJL ZFbIM K[ 



نَايتَهَِا  نيْاَ بغُِرُورِهَا وَنفَسِْي بِِِ وَخَدَعَتْنِِ الدُّ
 وَمِطَاِلِ

And this world with its delusions, my own soul with 

its offences and my delay have deceived me. 

  اوس جشائن ًے ًفظ اوس عے ثبصی دھوکہ ًے دًیب 
 ہے دیب فشیت کو هجھ عے عبصی حیلہ

दनुनमा ने अऩनी झ टी चभक दभक से भझे धोका ददमा है, औय भेये नपस ने भझे 
भेये गुनाहों औय भेयी टार भटोर के फाअस  पयेफ ददमा है!  

wa khada`at-nid-dunya bi-ghururi-ha wa naf-si bi-jinayatiha wa mita-li 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ N]lGIFV[ 5MTFGL K[T[ZFD6L NUFAFHLÒDF  DG[ O;FJL ,LWM K[ VG[ DFZF  
GO;[ DG[ BIFGT VG[ 8F/D8M/ VG[ lJ,\A SZJFDF\  ;50FJL ZFbIM K[ 



جُبَ عَنْكَ  تكَِ أنَ لا يََْ يَا سَيدِِّي فأَسَْألكَُ بعِِزَّ
 دعَُائيِ سُوءُ عَمَليِ وَفعَِاِلِ

O my Master! So I ask You by Your might not to let my evil 

works and acts veil my supplication from You, 

  کہ ہوں کشتب عوال کش دے واعطہ کب ػضت تیشی هیں آلب هیشے
  سوکے ًہ عے تجھ کو دػب هیشی ثذکشداسی و ثذػولی هیشی

ऐ भेये आका अफ भै तेयी इज्जज़त का वास्ता दे कय तुझ से इल्तेजा कयता ह ॉ के भेयी 
फदअभालरमाॉ औय ग़रतकारयमाॊ भेयी दआु के कफ र होने भें ुकावट ना फने! 

ya say-yidi fa-as-aluka bi-i'z-zatika an la yah-juba `an-ka du`aa-i suo-u `amali wa 

fi`ali 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  DFZF  ;ZNFZ ! ¦ 5KL ;JF,  S~\  K]\]\  TFZL 5F;[ .hhTYL 
S[ DFZL NMVFG[ TFZL 5F;[ VFJTF  DFZF  A]ZF  VG[ BZFA SFIM" ZMSL G ,[ 

 



لعَْتَ عَليَهِْ مِنْ سِرِّي فيِِّ مَا اطَّ  وَلا تَفضَْحَنِِ بَِِ
And not to disgrace me through the hidden things 

You knowest of my secrets 

  ًہ سعوا عے کبهوں پوؽیذٍ هیشے هجھے تو اوس 
   جبًتبہے کو ساص هیشے تو هیں جي کشے

भेये जजन बेदों से त  वाककप है इन की वजह से भुझे ुसवा ना कयना,  

wa-la taf-dah-ni bi-khafi-yi mat-tala`ta `ailayhi min sir-ri 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ DFZF  K]5F  sBZFAfSFIM"G[ SFZ6[ C\]\] HFC[ZDF  V5DFlGT G Y. 

HFJ4 H[GF  ZC:IMGL HF6SFZL sOSTf TFZL 5F;[ K[ 

 



لعْقُُوبَةِ عَلََ مَا عَمِلتْهُُ فِِ خَلوَاَتِ   وَلا تُعَاجِلنِِْ باِ
And not to hasten me to punishment for what I 

have done in private: 

  جو کش ًہ جلذی هیں دیٌے عضا پش اط هجھے اوس
 کیب کبم غلو هیں خلوت ًے هیں

भै ने अऩनी तन्हाईमों भें जो फदी,  

wa-la tu`ajil-ni bil-u'qubati `ala ma `amil-tuhu fi khalawati 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ DFZF  V[SF\TDF\  V\HFD  V5FI[,F  BZFA SFIM" 



 مِنْ سُوءِ فعِْليِ وَإسَِاءَتِ،
My evil acts in secrecy and my misdeeds 

 ،  ًبداًی هیشی هیں اط کی کوتبہی ہویؾہ کی

फुयाई औय भुसरसर कोताही की है  

min suo-i fi`a-li wa isa-ati 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

A[VNALGL ;HF  VF5JFDF\  pTFJ/ G SZLX 

 



 وَدوََامِ تَفرِْيطِي وَجَهَالتَِِ 
And my continuous negligence and my ignorance 

 ،  ًبداًی هیشی هیں اط کی کوتبہی ہویؾہ کی

औय नादानी, फढ़ी हुई खादहशाते नपस औय गपरत के सफफ जो काभ ककमे हैं 

wa dawami taf-riti wa jahalati 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

E,[ 5KL T[ SFIM" SFIDL A[NZSFZL VG[ VF/;GF  SFZ6[ CMI 



 وَكَثرَْةِ شَهَواَتِ وَغفَْلتَِِ 
And my manifold passions and my forgetfulness. 

 ہے ثھی غفلت اوس کثشت کی خواہؾوں

भुझे उनकी सजा देने भें जल्दी ना कयना!  

wa kath-rati sha-hawati wa ghaf-lati 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

S[ 5KL V7FGTFGF  SFZ6[ CMI  S[ 5KL JF;GF  VG[ X[CJTGF  

JWFZFGF  SFZ6[ CMI  S[ 5KL DFZL UO,TGF  SFZ6[ CMI 

 



تكَِ لِِ فِِ كلُِّ الأحَْواَِل رَؤُوفاً   وَكُنِ اللهَُّمَّ بعِِزَّ
And by Your might, O Allah, be kind to me in all 

states 

  واعطہ کب ػضت اپٌی تجھے الله هیشے اے اوس
 لیے هیشے

ऐ अल्राह, अऩनी इज्जज़त के तुपैर हय हार भें भुझ ऩय भेहयफान यहना,  

wa kunil-lahumma bi-i'z-zatika li fi kul-lil-ah-wali ra’ufa 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ VI  V<,FC ¦! TFZL .hhTGF  JF:TFYL TDFD  

5lZl:YTLDF\  DFZL p5Z DC[ZAFGL SZ 



يعِ الأمُُورِ عَطُوفاً  عَليََّ فِِ جََِ  وَّ
And be gracious to me in all affairs! 

 پش هجھ هیں اهوس توبم اوس  سٍ هہشثبى هیں حبل ہش
 فشهب ػٌبیت

औय भेये तभाभ भाभरात भें भुझ ऩय कयभ कयते यहना!  

wa `alay-ya fi jamii'l-umuri `atufa 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ DFZF  NZ[S SFIM"DF\  DFZL p5Z SZD  SZ 



ي  إلََِِي وَرَبِِّ مَن لِِّ غيَُّْكَ أسَْألهُُ كشَْفَ ضُرِّ
 !وَالنْظََّرَ فِِ أمَْرِي

My God and my Lord! Have I any but You from whom to 

ask removal of my affliction and regard for my affairs! 

  کشوں عوال عے جظ ہے کوى هیشا عوا تیشے  سة هیشے هؼجود هیشے
   سکھ ًظش پش هؼبهلے هیشے اوس دے کش دوس تکلیف هیشی کہ

ऐ भेये अल्राह, ऐ भेये ऩयवयददगाय, तेये लसवा भेया कौन है जजस से भै अऩनी 
भुसीफत को द य कयने औय अऩने फाये भें नज़ये कयभ कयने का सवार करूॉ ! 

ilahi wa rab-bi mal-li ghayruka as-aluhu kash-fa dur-ri wan-nazara fi am-ri! 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  DFZF  V<,FC  VG[ DFZF  5F,GCFZ ! DFZL 5F;[ TFZL l;JFI  ALH] 
SM6  K[4 H[GL 5F;[ C]\] ;JF,  S~\m S[ DFZF  G]S;FGMG[ N}Z SZL XS[ VG[ DFZF  

SFIM"GL N[BZ[B VG[ ;\EF/ ZFB[ m¦ !¦ 



اتَّبعَْتُ فيِهِ هَوَى  إلََِِي وَمَوْلاي أجَْرَيْتَ عَليََّ حُكْماً 
 نفَسِْي،

My God and my Protector! You put into effect through me 

a decree in which I followed the caprice of my own soul 

 حکن لیے هیشے ًے تو هولا هیشے اوس هؼجود هیشے
   هبًب کہب کب خواہؼ هیں اط ًے هیں فشهبیبلیکي فبدس

ऐ भेये भाफ द औय भेये भालरक, भै ने खुद अऩने खखराप पैसरा दे ददमा क्मोंके भै 
हवाए नपस के ऩीछे चरता यहा  

ilahi wa maw-laya aj-rayta `alay-ya huk-mant-taba`tu fihi hawa naf-si 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  DFZF  V<,FC ! VG[ DFZF  Dj,F  ! DFZF  5Z T[ C]SD  HFZL SIM" VG[ 

D[\[\  T[DF\  5MTFGF  GO;GL TFA[NFZL SZL ¦ 



ي، لمَْ أحَْتََسِْ فيِهِ مِن تَزْييِ عَدُوِّ  وَ
And [I] did not remain wary of adorning my enemy. 

 عکب ًہ ثچ عے کبسی فشیت کی دؽوي هیں اوس

औय भेये दशु्भन ने जो भुझे सुनहये खाव्फ ददखाए  

wa lam ah-taris fihi min tazyini `adu-wi 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

T[DH V[ JFTGL 5ZJF  G SZL S[ DFZM N]xDG sX{TFGf DG[ NUM VF5L 

ZCIM K[ 



ا أهَْوَى وَأسَْعَدَهُ عَلََ ذَلكَِ القضََاءُ  نِّ بَِِ  فغََرَّ
So he deluded me through my soul's caprice and 

therein destiny favoured him 

  ولت دیباوس دھوکہ هیں خواہؾوں هیشی ًے اط
 دیب عبتھ اعکب ًے

भै ने इन से अऩना फचाओ नहीॊ ककमा, चुनान्चेह इस ने भुझे खादहशात के जार भें 
पॊ सा ददमा, 

fa-ghar-rani bi-ma ah-wa wa as-`adahu `ala dha-likal-qada 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

5KL 5lZ6FD  V[ VFjI]\]\  S[ T[6[ bJFCLX J0[ DG[ NUM VF%IM  

VG[ DFZL TSNLZ[ 56  T[GM ;FY VF%IM 

 



ا جَرَى عَليََّ مِنْ ذَلكَِ بعَضَْ حُدُودكَِ   فتَجََاوَزْتُ بَِِ
So, in what was put into effect through me in that 

situation, I transgressed some of Your statutes 

  هیں اط ًے هیں کیب فبدس حکن جو ًے تو پظ
    توڑا کو حذود ثؼل تیشی

 इस भें भेयी तकदीय ने बी इस की भदद की! इस तयह भै ने तेयी भुक़यबय की हुई 
फाज़ हदें तोड दीॊ  

fa-taja-waztu bi-ma jara `alay-ya min dha-lika ba`da hududik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

5KL C]\]\  TFZF  C]SDM AFAT[ S[8,FSDF\  CNYL VFU/ JWL UIM 



 وَخَالفَتُْ بعَضَْ أوََامِرِكَ 
And disobeyed some of Your commands. 

 کی هخبلفت کی احکبم ثؼل تیشے اوس

औय तेये फाज़ अहकाभ की नाफ़यभानी की! 

wa khalaf-tu ba`da awamirik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ TFZF  VD]S C]SDMGL GFOZDFGL SZL 



يعِ ذَلكَِ  ةُ عَليََّ فِِ جََِ جَّ  فَلكََ الُْْ
So Thine is the argument against me in all of that 

 ہے لاصم پش هجھ هیں هؼبهلہ اط پظ

फहयहार त  हय तायीफ़ का भुस्तहक है  

falakal-huj-jatu `alay-ya fi jamii' dhalik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VFD  KTF\  VF  AWL AFATMDF\  DFZF  DF8[ TFZL 5|X\;F  VG[ 

JBF6  H~ZL K[ 



ةَ لِِ فيِمَا جَرَي عَليََّ فيِهِ قضََاؤُكَ،  وَلا حُجَّ
I have no argument in what Your destiny put into 

effect through me therein 

  ًہیں حجت کوئی پبط هیشے اوس ثجبلاًب حوذ تیشی
 ہے کیب لیے هیشے ًے تو فیقلہ جو هیں اط

औय जो कुछ ऩेश आमा इस भें खता भेयी ही है! 

wa-la huj-jata li fima jara `alay-ya fihi qadauka 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ CJ[ NZ[S AFATDF\  TFZL C]HHT DFZF  p5Z 5}6" Y. R}SL K[ 

VG[ DFZL 5F;[ TFZF  lG6"IGL ;FD[ 



 وَألَزَْمَنِِ حُكْمُكَ وَبَلاؤُكَ 
nor in what Your decree and Your tribulation 

imposed upon me. 

  لاصم آصهبئؼ تیشی اوس حکن تیشا لیے هیشے اوس
 ہے

इस फाये भें तुने जो पैसरा ककमा, तेया जो हुक्भ जायी हुआ  

wa alzamani huk-muka wa balauk 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ TFZF  C]SDGL ;FD[ VG[ TFZF  .dT[CFGGL ;FD[ SM. C]HHT S[ 

N,L,  AFSL GYL 



وَقدَْ أتََيتْكَُ يَا إلََِِي بعَْدَ تَقصِْيّيِ وَإسِْرَافِِ عَلََ 
 نفَسِْي

Now I have come to You, My God, after my 
shortcoming and my immoderation toward myself, 

  تبہی کو ًے هیں کہ جت ہوں آیب حنوس تیشے هیں الله اے اوس
   ہے کی  پشصیبدتی ًفظ اپٌے اوس کی

औय तेयी तयप से भेयी जो आजभाईश हुई इस के खखराप भेये ऩास कोई उज्र नहीॊ 
है! ऐ भेये भाफ द, भै ने अऩनी इस कोताही औय अऩने नपस ऩय जु़ल्भ के फाद 

wa qad ataytuka ya ilahi ba`da taq-siri wa is-rafi `ala naf-si 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ BZ[BZ VFjIM K]\]\  TFZL 5F;[4 VI  DVA]N ! ¦ DFZL E],M 

YJF  5KL VG[ GO;G[ U]GFCMYL G]S;FG 5CM\rIF  AFN 



 مُعتْذَِراً ناَّدمِاً،
Proffering my excuse, regretful, 

 ،پؾیوبں و خواٍ ػزس هیں

भाफ़ी भाॊगने के लरए हाजज़य हुआ ह ॉ! 

mu`a-tadhiran-nadiman 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

DFOL DFUTM4  



سْتقَيِلاً  نكَْسِراً مُّ  مُّ
Broken, apologizing, 

 ،  هبلت کب هؼبفی، ہوا ہبسا

भै अऩने ककमे ऩय शभबसाय ह ॉ,  

mun-kasiram-mus-taqilama 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

5:TFTM4 lJGD|TFYL 



نِيباً، سْتغَْفرِاً مُّ  مُّ
Asking forgiveness, repenting, 

 ، عوالی کب ثخؾؼ

ददर लशकस्ता ह ॉ, भै अऩने कयत तों से फाज़ आमा,  

mus-tagh-firam-muniban 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

TF{AF  SZTM U]GFCMGM 



عْتََفِاً  ذْعنِاً مُّ قرِّاً مُّ  مُّ
Acknowledging, submissive, confessing. 

  جشم الجبل اوس عشًگوں، الشاسی کب گٌبہوں تبئت
 ہوں کشتب

फक्शीश का तरफगाय ह ॉ, ऩशेभानी के साथ तेयी जनाफ भें हाजज़य ह ॉ, 

muqir-ram-mudhi'nam-mu`a-tarifa 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

.SZFZ SZTM4 5X[DFGLGL ;FY[ TFZL ;FD[ CFHZ YIM K]\ 



ا كاَنَ مِنِِّ  َّ  لا أجَِدُ مَفرَّاً مِّ
I find no place to flee from what occurred through 

me, 

 ہے ساٍ کی فشاس عے اط ًہ ہوا عے هجھ کچھ جو

जो कुछ भुझ से सयज़द हो च का, उस के फाद भेये लरए ना कोई बागने की जगह है 

la ajidu mafar-ram-mim-ma kana min-ni 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

SFZ6  S[ DFZL 5F;[ VF  U]GFCMYL K8SLG[ EFUJFGM SM. Z:TM GYL 



هُ إلِيَهِْ فِ أمَْرِي  وَلا مَفزَْعاً أتََوَجَّ
Nor any place of escape to which I may turn in my 

affairs, 

 اعکی هیں هؼبهلے اپٌے کہ پٌبٍ ئے جب کوئی ًہ
  اعکے عوائے کشوں توجہ هشف

औय ना कोई ऐसा भददगाय जजस के ऩास भै अऩना भाभरा रे जाऊॊ !  

wa-la mafza'an atawaj-jahu ilayhi fi am-ri 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

T[DH TFZF  DFO SZL N[JF  l;JFI  CJ[ DFZL 5F;[ SM. 5GFCUFC 
GYL 



لكَ إيَِاي فِِ سَعَة مِّن  غيََّْ قبَوُلكَِ عُذْرِي، وَإدِخَاِ
تِكَ  حَْْ  رَّ

Other than Your acceptance of my excuse and Your entering 

me into the compass of Your mercy. 

  سحوت تش وعیغ اپٌی هجھے اوس کش لجول ػزس هیشا تو کہ
  کشلے داخل هیں

लसपब  मही है के त  भेयी भाज़यत कफ र कय रे, भुझे अऩने दाभने यहभत भें जगह 
देदे!  

ghayra qabulika u'dhri wa id-khalika i-yaya fi sa'tim-mir-rah-matik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

A; CJ[ V[S H Z:TM K[ S[ T] DG[ TFZL ;\5}6" VG[ lJXF/ ZC[DTDF\  
NFB,  SZL N[ 



 اللهَُّمَّ فاَقبْلَ عُذْرِي
O Allah, so accept my excuse, 

   فشهب لجول ػزس هیشا ثظ! هؼجود اے

ऐ भेये भाफ द, भेयी भाफ़ी की दयखास्त भॊज़ य कय रे,  

allahumma faq-bal u'dhri 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  V<,FC ! TM 5KL T]\]\  DFZL DFOLG[ SA},  SZL ,[ 



ةَ ضُرِّي  وَارْحَمْ شِدَّ
Have mercy upon the severity of my affliction 

U 

भेयी सख्त फदहारी ऩय यहभ कय औय भेयी गगयह कुशाई पभाब दे! 

war-ham shid-data duri 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ DFZL 5L0FNFIS TS,LO p5Z ZC[D  SZ 



نِِ مِن شَدِّ وَثَاقِِ   وَفكَُّ
And release me from the tightness of my fetters, 

 هؾکل ثھبسی اوس کش سحن پش تکلیف عخت هیشی
 دے سہبئی عے

ऐ भेये ऩयवयददगाय, भेये जजस्भ की नातवानी,  

wa fuk-kani min shad-di wathaqi 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ DG[ U],FDL4 A\\WG VG[ S{NDF\\YL D]lST VF5L N[ 



يَا رَبِّ ارْحَمْ ضَعْفَ بَدَنِّ وَرِقةََّ جِلدِْي وَدقِةََّ 
 عَظْمِي

My Lord, have mercy upon the weakness of my body, the 

thinness of my skin and the frailty of my bones. 

 اوس جلذ ًبصک، ثذى کوضوس هیشے پشوسدگبس اے
   فشهب سحن پش ہڈیوں ثبسیک

भेयी जजल्द की कभजोयी औय भेयी हड्डडमों की नाताक़ती ऩय यहभ कय!  

ya rab-bir-ham da`fa badani wa riq-qata jil-di wa diq-qata `azmi 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  DFZF  5F,GCFZ ¦! ZCD  SZ T]\]\  DFZF  GA/F  XZLZ p5Z 
VG[ GFH]S RFD0L p5Z VG[ AFZLS CF0SF  p5Z 

 

 



ي  يَا مَنْ بَدَأَ خَلقْيِ وَذِكْرِي وَتَرْبيِتَِِ وَبرِِّ
 وَتَغْذِيتَِِ 

O You who gave rise to my creation, to the remembrance of 

me, to the nurture of me, to goodness toward me and to 

nourishment on me, 

 ًیکی، پشوسػ، رکش خلمت هیشی ًے جظ رات وٍ اے
 کیب آغبص کب غزا اوس

ऐ वोह ज़ात जजस ने भुझे वज द फख्शा, भेया ख्मार यखा, भेयी ऩयवरयश का साभान 
ककमा, भेये हक भें फेहतय की औय भेये लरए ग़ज़ा के असफाफ पयाहभ ककमे! 

ya mam bada khal-qi wa dhik-ri wa tar-bi-yati wa biri wa tagh-dhi-yati 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  DG[ 5[NF  SZGFZ4  

VI  DFZL 5ZJZLX SZGFZ VG[ G[SL SZGFZ 

 



كَ بِِ  لفِ برِِّ  هَبْنِِ لابتِْدَاءِ كَرَمِكَ وَسَاِ
Bestow upon me for the sake of Your having given 

rise [to me] with generosity and Your previous 

goodness to me! 

  هجھے تحت کے ًیکی گضؽتہ اوس کشم پہلے اپٌے
 فشهب هؼبف

फस जजस तयह त  ने इस से ऩहरे भुझ ऩय कयभ ककमा औय भेये लरए फेहतयी के 
साभन ककमे, अफ बी भुझ ऩय वो ऩहरा सा पज़र व कयभ जायी यख!  

hab-ni lb-tida-i karamika wa salifi bir-rika bi 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

TFZF  VUFpGF  SZD  VG[ V[C;FGM YSL DG[ DFO SZL N[ 



 يَا إلََِِي وَسَيدِِّي وَرَبِِّ 
O Allah, my Master and my Lord! 

 سة هیشے اوس آلب هؼجودهیشے هیشے اے

ऐ भेये भाफ द, भेये भालरक, ऐ भेये ऩयवयददगाय,  

ya ilahi wa say-yidi wa rab-bi 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  DFZF  V<,FC !¦ VG[ VI  DFZF  ;ZNFZ !¦ VG[ VI  DFZF  
5F,GCFZ !¦ 



بِِ بنَِارِكَ بعَْدَ تَوْحِيدِكَ   أتَُرَاكَ مُعَذِّ
Canst You see Yourself  tormenting me with Your 

fire after I have professed Your Unity 

 کب آگ اپٌی هجھے تو کہ عوجھوں یہ هیں کیب
 ہوں هؼتشف کب توحیذ تیشی ججکہ گب دے ػزاة

भै हैयान ह ॉ के क्मा त  भुझे अऩनी आनतशे जहन्नभ का अज़ाफ देगा हाराॊकक भै तेयी 
तौहीद का इकयाय कयता ह ॉ,  

aturaka mu`adh-dhibi binarika ba`da taw-hidik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

X]\]\  T] HM. XSX[ S[ TFZL HCgGDGL VFU DG[ VhFA SZ[ V[ KTF\  

S[ D[\[\  TFZL JCNFGLITGM .SZFZ SIM" K[ 



فتَِكَ  عرِْ  وَبعَْدَ مَا انطَْوَى عَليَهِْ قلَبْيِ مِن مَّ
And after the knowledge of You my heart has 

embraced, 

 ہے لجشیض عے هؼشفت تیشی دل هیشا عبتھ اعکے

भेया ददर तेयी भाफ़ब त से सयशाय है, 

wa ba`da man-tawa `ailayhi qal-bi mim-ma`rifatik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ DFZF  lN,G[ TFZL DVZ[OT[ 3[ZL ,LW[,  K[ 



 وَلََجَِ بهِِ لسَِانِّ مِنْ ذِكْرِكَ 
And the remembrance of You my tongue has 

constantly mentioned 

 ہے ہوئی لگی هیں رکش تیشے صثبى هیشی اوس
भेयी ज़फान ऩय तेया जज़क्र जायी है,  

wa lahija bihi lisani min dhik-rik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ DFZL hAFGYL C\D[XF  TFZM hLS= GLS/[ K[ 



 وَاعْتقََدَهُ ضَمِيّيِ مِنْ حُبكَِّ 
And the love of You to which my mind has clung, 

 ہے ہوا جڑا عے هحجت تیشی مویش هیشا

भेये ददर भें तेयी भुहब्फत फस चुकी है  

wa a`taqadahu zamiri min hub-bik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

DF~\  lN,  TFZL DMCaATDF\  DHA]T K[4 



 وَبعَْدَ صِدْقِ اعْتَِاَفِِ وَدعَُائيِ خَاضِعاً لرُِّبُوبِيتَِّكَ 
And after the sincerity of my confession and my 

supplication, humble before Your lordship? 

  سثوثیت تیشی اوس اػتشاف عچے کے گٌبہوں اپٌے اوس
 هجھے تو ثھی ثؼذ کے پکبس ػبجضاًہ هیشی آگے کے

   گب۔ دے ػزاة
औय भै तुझे अऩना ऩयवयददगाय भान कय सच्चे ददर से अऩने गुनाहों का एतेयाप 

कयता ह ॉ, औय गगडगगडा कय तुझ से दआु भाॊगता ह ॉ!  

wa ba`da sid-qi-`a-tirafi wa du`aa-i khadi`aal-li-rububi-yatika 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

;FRM V[SZFZ SIF" AFN VG[ DFZL NMVF  TFZL 5ZJZNLUFZL YL 

VFHLHLGL ;FY[ K[ 



يتْهَُ  بَّ  هَيهَْاتَ أنَتَ أكَْرَمُ مِنْ أنَ تُضَيعَِّ مَن رَّ
Far be it from You! You art more generous than that 

You shouldst squander him whom You hast 

nurtured, 

 ہو پبلا جغے کہ عے اط ہے ثلٌذ تو! ًہیں ہشگض
 کشے مبئغ اعے

नहीॊ ऐसा नहीॊ हो सकता, क्मोंकक तेया कयभ इस से कहीॊ फढ़ कय है के त  इस 
शख्स को फेसहाया छोड दे जजसे तुने खुद ऩारा हो  

hayhata anta ak-ramu min an tuday-yi`a mar-rab-baytah 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

TM N}Z K[ TFZFYL V[ JFT S[ SZLD  KM VG[ AZAFN SZ[ T]\]\  V[G[ S[ 

H[GL T[ 5ZJZLX SZL CMI 



 أوَْ تُبعِْدَ مَنْ أدَنَْيتْهَُ 
Or banish him whom You hast brought nigh, 

  کشے دوس اعے ہو کیب لشیت جغے یب

मा उसे अऩने से द य कय दे जजसे त  ने खुद  अऩना कुफब फख्शा हो  

aw tub-i'da man ad-naytah 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VYJF  N}Z SZ[ V[ DF6;G[ S[ H[G[ T[ GhNLS SZ[,M CMI 



دَ مَنْ آوَيتْهَُ   أوَْ تشَُرِّ
Or drive away him whom You hast given an abode 

 دے چھوڑ اعے ہو دی پٌبٍ جغے یب

मा उसे अऩने महाॉ से ननकार दे जजसे तुने खुद ऩनाह दी हो,  

aw tushar-rida man a-aytah 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VYJF  X]\]\  SF-L D]SX[ V[ DF6;G[ S[ H[G[ 5GFC VF5L CMI 



تهَُ   أوَْ تُسْلمَِّ إلَِى البْلاءِ مَن كَفَيتْهَُ وَرَحِْْ
Or submit to tribulation him whom You hast spared 

and shown mercy. 

  کی هہشثبًی پش اط اوس ہو کی عشپشعتی جغکی یب
 دے کش حوالے کے هقیجت اعے ہو

मा उसे फाराओॊ के हवारे कय दे जजस का तुने खुद जज़म्भा लरमा हो औय जजस ऩय 
यहभ ककमा हो,  

aw tus-s-lima ilal-bala-i man kafay-tahu wa rahim-tah 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VYJF  T[G[ A,FVMGF  CJF,[ SZL N[ S[ H[GF  p5Z DC[ZAFGL SZL CMI 



ليَتَْ شِعرِْي يَا سَيدِِّي وَإلََِِي وَمَوْلاي  وَ
Would that I knew, my Master, My God and my 

Protector, 

 !هؼجود هیشے آلب هیشے اے جبًتب هیں کبػ اے

मह फात भेयी सभझ भें नहीॊ आती! ऐ भेये भालरक, ऐ भेये भाफ द, ऐ भेये भौरा,  

wa layta shi`a-ri yay say-yidi wa ilahi wa maw-lay 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ VI  SFX ¦ VI  DFZF  ;ZNFZ !¦ VG[ VI  DFZF  V<,FC ! ¦ 
VG[ VI  DFZF  DF{,F  ! 



تْ لعِظََمَتِكَ سَاجِدَةً   أتَُسَلطُِّ النَّارَ عَلََ وُجُوه خَرَّ
Whether You wilt give the Fire dominion over faces 

fallen down prostrate before Your 

Tremendousness, 
  هیں آگ کو چہشوں اى تو کیب کہ هولا هیشے اوس
  هیں عجذے عبهٌے کے ػظوت تیشی جو گب ڈالے

 ہیں پڑے
क्मा त  आनतशे जहन्नभ को भुसल्रत कय देगा इन चेहयों ऩय जो तेयी अजभत के 

फामेस तेये हज य भें सज्जदायेज़ हो चुके हैं,  

atusal-litun-nara `ala wujuhin khar-rat li-`azamatika sajidah 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

X]\]\  T]\]\  D]SZ"Z SZLX HCgGDGL VFUG[ V[ RC[ZFVM p5Z S[ H[6[ 

TFZL A]h]UL"GM ;HNM SZ[,M CMIm 



بشُِكْرِكَ  عَلََ ألَسُْن نطََّقَتْ بتِوَْحِيدِكَ صَادقِةًَ وَّ وَّ
 مَادحَِةً 

And over tongues voicing sincerely the profession 

of Your Unity and giving thanks to You in praise, 

  عچی هیں ثیبى کے توحیذ تیشی جو کو صثبًوں اى اوس
 ہیں کشتی تؼشیف تیشی عبتھ کے ؽکش اوس ہیں

इन ज़फानों ऩय जो लसद्कक़ ददर से तेयी तौहीद का इकयाय कयके शुक्रगुजायी के साथ 
तेयी भधा कय चुकी हैं,  

wa `ala al-sunin-nataqat bi-taw-hidika sadiqataw-wa bishuk-rika madihah 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ T[ ÒHLEM p5Z S[ H[ ;tIGL ;FY[ TFZL JCNFlGiITG]\] J6"G SZ[ K[ 



ققَِّةً  يتَِّكَ مَُُ عَلََ قلُوُب اعْتََفَتَْ بإِلََِِ  وَّ
And over hearts acknowledging Your Divinity 

through verification, 

  هؼجود تجھے کیغبتھ تحمیك جو دلوًکو اى اوس 
 ہیں هبًتے

इन ददरों ऩय जो वाकई तेये भाफ द होने का ऐतेयाप कय चुके हैं, 

wa `ala qulubin-`a-tarafat bi-ilhi-yatika muhaq-qiqah 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ T[ lN,M p5Z S[ H[ CSGL ;FY[ TFZL .,FCLiIT VG[ B]NF.GM 

:JLSFZ SZL ZCIF  K[ ¦m ! 



عَلََ ضَمَائرَِ حَوَتْ مِنَ العِْلمِْ بكَِ حَتَّّ صَارَتْ  وَّ
 خَاشِعَةً 

And over minds encompassing knowledge of You 

until they have become humble 

  ہو پش عے هؼشفت تیشی جو کو مویشوں اًکے وس
 ہیں خبئف عے تجھ کش

इन ददभागों ऩय जो तेये इल्भ से इस कद्र फहयावय हुए के तेये हुज़ य भें झुके हुए हैं  

wa `ala dama-ira hawat minal-i'l-mi bika hat-ta sarat khashi`ah 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ T[ V\ToSZ6M p5Z S[ H[ TFZF  .<DYL 3[ZFI[,F  K[4 tIF\  ;]WL S[ 

TFZL ;D1F  lJGD|TF  WZFJ[ K[! ¦ 



عَلََ جَواِرحَ سَعَتْ إلَِى أوَْطَانِ تَعبَدُِّكَ طَائعَِةً  وَّ
أشََارَتْ باِسْتِغْفاَرِكَ مُذْعنَِةً   وَّ

And over bodily members speeding to the places of Your 

worship in obedience and beckoning for Your forgiveness 

in submission. 

 کی گبہوں دت ػجب تیشی عے فشهبًجشداسی جو کو اػنبء اى اوس
 ہیں هبلت کے هغفشت عبتھتیشی کے یمیي اوس ہیں دوڑتے هشف

मा इन हाथ ऩाॉव ऩय जो इताअत के जज्जफे के साथ तेयी इफादतगाहों की तयप दौडते 
यहे औय गुनाहों के इकयाय कयके भग्पेयत  तरफ कयते यहे? 

wa `ala jawariha sa't ila aw-tani ta'b-budika ta-i`ataw-wa asharat bis-tigh-farika 

mudhi'nah 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ T[ XZLZGF  V\\UM p5Z S[ H[6[ SMXLX SZ[,L TFZL A\NUL SZJFDF\  36[ 

9[SF6  VG[ VJFhM A,\N SZ[,F  K[ DFU6L DF8[ BF+LGL ;FY[ 



نُّ بكَِ وَلا أخُْبِرْناَ بفِضَْلكَِ عَنكَ  الظَّ ا هَكَذَا   مَّ
No such opinion is held of You! Nor has such been 

reported - thanks to Your bounty — concerning 

You, 

  تیشے یہ ًہ، ًہیں گوبى ایغب عے رات تیشی
 ہے هٌبعت فنلکے

ऐ  यब्फे  कयीभ,  ना तो तेयी ननस्फत ऐसा गुभान ही   ककमा जा सकता है औय ना 
ही तेयी तयप से हभें ऐसी कोई खफय दी गमी है!  

ma hkadhaz-zan-nu bika wa-la ukh-bir-na bi-fadlika `anka 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

TM V[J] GYL U]DFG TFZL ;FY[  

VG[ VDG[ TFZF  Oh,  AFAT[ V[JL SM. BAZ 56  D/L GYL4  



 يَا كَرِيمُ، يَا رَبِّ 
O All-generous! My Lord, 

 !پشوسدگبس اے کشین اے

ऐ भेये ऩारने वारे  

ya karimu ya rab 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  SZLD ! ¦ VI  DFZF  5F,GCFZ !  



نيْاَ  وَأنَتَ تَعْلمَُ ضَعفْيِ عَن قلَيِل مِّن بَلاءِ الدُّ
 وَعُقُوبَاتَِاَ،

And You knowest my weakness before a little of 

this world's tribulations and punishments, 

  همبثل کے هقیجتوں اوس تکلیفوں هختقش کی دًیب
 ہے جبًتب کو ًبتواًی هیشی تو

त  भेयी कभजोयी से वाककप है, भुझ भें इस दनुनमा की भाभ री आज्जभामीशों, छोटी 
छोटी तकरीपों औय इन सजख्तमों को फदाबश्त कयने की ताफ नहीॊ  

wa anta ta`lamu da`fi `an qalilim-min bala-id-dun-ya wa u'qubatiha 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ T] HF6[ K[ DFZL GA/F. VG[ SDHMZLG[ S[ C]\] N]lGIFGL YM0L V[JL 

A,F  VG[ GFGL V[JL ;HFG[ 56  AZNFxT SZL XSTM GYL 



 وَمَا يََْرِي فيِهَا مِنَ الَْْكاَرِهِ عَلََ أهَْلهَِا
And before those ordeals which befall its 

inhabitants, 

 ہیں آتی تٌگیبں جو پش دًیب اہل اوس

जो अहरे दनुनमा ऩय गुज़यती हैं 

wa ma yaj-ri fiha minal-makarihi `ala ah-liha 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ DFZF  DF8[ T[GL V6UDTL AFATM V;CI  K[ 



كْثهُُ، يسَِيٌّ  مَكْرُوهٌ، قلَيِلٌ مَّ عَلََ أنََّ ذَلكَِ بَلاءٌ وَّ
تُهُ  دَّ  بقََاؤُهُ، قصَِيٌّ مُّ

Even though it is a tribulation and ordeal whose stay is 

short, whose subsistence is but little and, whose period is 

but fleeting. 

 ولت کب ثمبء اوس ٹھہشاؤ کب عختی و تٌگی اط اگشچہ
 ہے کوتبٍ هذت اوس تھوڑا

हाराॊकक वोह आजभाईश, तकरीप औय सख्ती भाभ री होती है औय इस की भुद्कद्कत  
बी थोडी होती है, 

`ala an-na dha-lika bala-uw-wa mak-ruhun, qalilum-mak-thuhu, yasirum baqa-

uhu, qasirum-mud-datuh 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

HIFZ[ S[ CSLSTDF\  T[ A,FVM VG[ V6UDTL AFATM YM0L JFZ ZC[GFZL CMI  

K[4 VG[ AFSL ZC[J]\]\  T[G]\]\  YM0\]\] K[ VG[ D]NNT T[GL 8}\}\\SL K[ 



فكََيفَْ احْتِمَاِلِ لبِلَاءِ الآخِرَةِ وَجَليِلِ وُقوُعِ 
 !الَْْكاَرِهِ فيِهَا

So how can I endure the tribulations of the next 

world and the great ordeals that occur within it? 

  عکوں جھیل کو هؾکلوں کی آخشت هیں کیوًکش پھش تو  
 ہیں عخت ثڑی جو گب

कपय बरा भुझ से आखेयत की ज़फयदस्त भुसीफत क्मोंकय फदाबश्त हो सकेगी, 

fa-kayfah-timali li-bala-il-akhirati wa jalili wuqui'l-makarihi fiha! 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

tIFZ[ S[D  SZLG[ YX[ VFB[ZTGL A,FVMG[ BDJFG]\]\  DFZF  p5Z 
VG[ V[ VFB[ZTGL 5L0F  VtI\T ;BT CMI  K[4 



تُهُ، وَيَدُومُ مَقَامُهُ، وَلا  وَهُوَ بَلاءٌ تَطُولُ مُدَّ
ففَُّ عَنْ أهَْلهِِ   يَُُ

For it is a tribulation whose period is long, whose station 

endures and whose sufferers are given no respite, 

  البهت، هولاًی هذت جٌکی ہیں تکلیفیں ایغی وٍ اوس
   گی ہو ًہیں کوی هیں کغی عے هیں اى اوس ہے دائوی

जफ की वहाॊ की भुसीफत त रानी होगी औय इस भें हभेशा हभेशा के लरए यहना होगा  

wa huwa bala-un tatulu mud-datuhu, wa yadumu maqamuhu, wa-la yukhaf-fafu 

`an ah-lih 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ T[GL D]N|T AC] H ,F\\AL K[4 VG[ T[ C\D[XG]\]\  DSFG K[4  

VG[ V[ VFB[ZTGL A,F  H[GF  p5Z VFJX[ T[G[ SDTL YGFZL GYL 

 

  



لأنَهَُّ لا يكَُونُ إلِاَّ عَنْ غضََبكَِ وَانتقَِامِكَ 
 وَسَخَطِكَ 

Since it only occurs as a result of Your wrath, Your 

vengeance and Your anger, 

 تیشی اوس اًتمبم تیشے غنت تیشے وٍ کہ لیے اط
 ہیں آتی عے ًبسامگی

औय जो रोग इस भें एक भतबफा पॉ स जामेंगे इन के अज़ाफ भें कबी कभी नहीॊ होगी 
क्मोंकक वो अज़ाफ तेये गुस्से, इॊतकाभ औय नायाजगी के सफफ होगा  

li-an-nahu la yakunu il-la `an ghadabika wan-tiqamika wa sakhatik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

V[ DF8[ S[ T[ A,F  GYL 56  TFZM UhA K[ VG[ DFZF  U]GFCMGM AN,M 

VG[ TFZM U]:;M K[ 



مَاوَاتُ وَالأرَْضُ   وَهَذَا مَا لا تَقوُمُ لهَُ السَّ
And these cannot be withstood by the heavens and 

the earth. 

  صهیي عبهٌے جٌکے ہیں عختیبں وٍ یہ اوس
   عکتے سٍ ًہیں کھڑے ثھی وآعوبى

जजसे ना आसभान फदाबश्त कय सकता है ना ज़भीन!  

wa hadha ma la taqumu lahus-samawatu wal-ardu 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ V[D  GYL Y. XST]\]\  S[ AZFAZL SZL XS[ V[ A,FGL VF:DFGM 

VG[ HDLG 



 يَا سَيدِِّي فكََيفَْ بِِ 
O Master, so what about me?! 

 گی گضسے کیب پش هجھ آلب اے تو

ऐ भेये भालरक, कपय ऐसी स यत भें भेया क्मा हार होगा  

ya say-yidi fakayfa bi 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  DFZF  ;ZNFZ ! ¦ tIFZ[ C]\]\  S[D  SZLG[ BDL XS]\ 



ليِلُ الَْْقيُِّ الِْْسْكِيُ  عِيفُ الذَّ وَأنَاَ عَبدُْكَ الضَّ
 الُْْسْتكَِيُ 

For I am Your weak, lowly, base, wretched and 

miserable slave. 

  هبیہ ثے، حیثیت ثے، پغت کوضوس تیشا هیں ججکہ
 ہوں ثٌذٍ ثظ ثے اوس

जफकक भै तेया एक कभज़ोय, अदना, राचाय, औय आजजज़ फॊदा ह ॉ !  

wa ana `abukad-dae'efudh-dhalilul-haqirul-mis-kinul-mus-takin 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

S[ C]\  TFZM A\NM h.O K]\]\  h,L,  K]\]\4 CSLZ K]\]\4 DL:SLG K]\]\  VG[ 

VFH[hL SZJFJF/M K]\]\ 



 يَا إلََِِي وَرَبِِّ وَسَيدِِّي وَمَوْلاي
My God! My Lord! My Master! My Protector! 

 !هولا هیشے اوس آلب هیشے اے

ऐ भेये भाफ द, ऐ भेये ऩयवयददगाय, ऐ भेये भालरक, ऐ भेये भौरा,  

ya ilahi wa rab-bi wa say-yidi wa maw-lay 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  DFZF  V<,FC ! ¦ VG[ VI  DFZF  5F,GCFZ ! ¦ VG[ VI  
DFZF  ;ZNFZ ! ¦ VG[ VI  DFZF  DJ,F ! ¦ 



 لأيَِّ الأمُُورِ إلِيَكَْ أشَْكُو
For which things would I complain to You? 

 کشوں ؽکبیت عے تجھ کی ثبتوں کي کي هیں

भै तुझ से ककस ककस फात ऩय नारा  

li-ay-yil-umuri ilayka ash-ku 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

C]\  TFZF  TZO SIFvSIF  SFDMGL lXSFIT S~\m 



ا منِهَْا أضَِجُّ وَأبَكِْي  وَلَِْ
And for which of them would I lament and weep? 

 ؟کشوں ؽیوى و ًبلہ لیے کے کظ کظ اوس

व पयमाद औय आहोफुका करूॉ ?  

wa lima minha adij-ju wa ab-ki 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

X]\]\  ZMp\  C]\  DM8F  NN"GFS VhFAYL m 



تهِِ   !لألَيِمِ العَْذَابِ وَشِدَّ
For the pain and severity of chastisement? 

 ؟کشوں ؽیوى و ًبلہ لیے کے کظ کظ اوس

ददबनाक अज़ाफ औय इसकी सख्ती ऩय  

li-alimil-`adhabi wa shid-datih 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

S[ T[GL ;bTL YL m 



تهِِ   !أمَْ لطُِولِ البْلَاءِ وَمُدَّ
Or for the length and period of tribulation? 

  صیبدتی کی هذت کی اط اوس هقیجت هولاًی یب
 کیلئے

मा भुसीफत औय इस की तवीर भीमाद ऩय!  

am litulil-bala-i wa mud-datih 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

S[ 5KL A,FVM VG[ T[GL ,F\AL D]N|T DF8[ m 



ْتَنِِ للِعْقُوُبَاتِ مَعَ أعَْدَائكَِ   فَلئَِِ صَيَّّ
So if You takest me to the punishments with Your 

enemies, 

  اپٌے هیں ػمبة و ػزاة هجھے ًے تو اگش پظ 
 سکھب عبتھ کے دؽوٌوں

फस अगय त  ने भुझे अऩने दशु्भनों के साथ अज़ाफ भें झोंक ददमा  

fa-la-in say-yar-tani lil-u'qubati ma' a`da-ik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

5KL VUZ HM T[ DG[ T[ A,FVMDF\  TFZF  N]xDGMGL ;FY[ XFlD,  

SZL NLWM 



عْتَ بَينِِْ وَبَيَْ أهَْلِ بَلائكَِ   وَجَََ
And gatherest me with the people of Your 

tribulation 

   دیب کش اکٹھب کو ػزاثیوں اوساپٌے هجھے اوس

औय भुझे इन रोगों भें शालभर कय ददमा जो तेयी फाराओॊ के सज़ावाय हैं  

wa jama`ta bayni wa bayna ahli bala-ik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ DG[ TYF  A,FVMDF\  3[ZFI[,FVMG[ ;FY[ E[UF  SIF" 



ليِاَئكَِ  قتَْ بَينِِْ وَبَيَْ أحَِباَّئكَِ وَأوَْ  وَفرََّ
And separatest me from Your friends and saints, 

  هیں هحجوں اوس دوعتوں اپٌے اوس هیشے اوس
 دی ڈال دوسی

औय अऩने अदहब्फा औय औलरमा के औय भेये दयम्मान जुदाई डार दी  

wa far-raq-ta bay-ni wa bay-na ahib-ba-ika wa aw-li-ya-ik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

T[DH DFZF  VG[ TFZF  RCLTFVM TYF  DFZF  NM:TMDF\  H]NF. 
GFBL NLWL 



فهََبْنِِ يَا إلََِِي وَسَيدِِّي وَمَوْلاي وَرَبِِّ صَبَرْتُ 
 عَلََ عَذَابكَِ،

Then suppose, My God, my Master, my Protector and my 

Lord that I am able to endure Your chastisement, 

  سة هیشے اوس هولا هیشے آلب هیشے هؼجود هیشے اے تو
 لوں ہی کش فجش پش ػزاة تیشے هیں کہ ثتب ہی تو

तो ऐ भेये भाफ द, ऐ भेये भालरक, ऐ भेये भौरा, ऐ भेये ऩयवयददगाय, भै तेये ददमा हुए 
अज़ाफ ऩय अगय सब्र् बी कय र ॊ  

fa-hab-ni ya ilahi wasay-yidi wa mawlaya wa rab-bi sabar-tu `ala `adhabika 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

TM 5KL V[ 56  lG`RLT K[ VI  DFZF  V<,FC ! ¦ VG[ VI  DFZF  VFSF ! ¦ 
VG[ VI  DFZF  DJ,F ! VG[ VI  DFZF  5F,GCFZ ! ¦¦S[ VUZ ;A| S~\  

C]\  TFZF  VhFA p5Zm 



 فكََيفَْ أصَْبِرُ عَلََ فرَِاقكَِ 
How can I endure separation from You? 

 ؟ گب کشوں فجش کیغے پش دوسی عے تجھ تو

तो तेयी यहभत से जुदाई ऩय क्मोंकय सब्र् कय सक ॊ गा?  

fakayfa as-biru `ala firaqika 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

56  S[D  SZL ;A| S~\  C]\  TFZL H]NF. p5Z m !  



 وَهَبْنِِ صَبَرْتُ عَلََ حَرِّ ناَرِكَ،
And suppose that I am able to endure the heat of 

Your fire, 

 پش تپؼ کی آگ تیشی ًے هیں ثتبکہ هجھے اوس
 لیب ہی کش فجش

इस तयह अगय भै तेये आग की तपऩश फदाबश्त बी कय र ॊ  

wa hab-ni sabar-tu `ala har-ri narika 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

;A| S~\  C]\  TFZL HCgGDGL UZDL p5Z 



 فكََيفَْ أصَْبِرُ عَنِ النظََّرِ إلَِى كَرَامَتِكَ 
How can I endure not gazing upon Your 

generosity? 

 کشعکوں پوؽی چؾن کغطشح عے کشم تیشے تو
  گب

तो तेयी नज़ये कयभ से अऩनी भहरूभी को कैसे फदाबश्त कय सक ॊ गा  

fakayfa as-biru `an-nazari ila karamatik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

56  S[D  SZL ;A| S~\  C]\  TFZL SZFDTGL GHZYL N}Z ZC[JF  
p5Z m¦  



 أمَْ كَيْفَ أسَْكُنُ فِِ النَّارِ وَرَجَائيِ عَفوُْكَ 
Or how can I dwell in the Fire while my hope is Your 

pardon? 

 ػفو تیشے هیں کہ جت گب سہوں پڑا هیں آگ کیغے
  ہوں اهیذواس کب ثخؾؼ و

औय इस के इरावा भै आनतशे जहन्नुभ भें क्मोंकय यह सक ॊ गा जफके भुझे तो तुझ 
से भाफ़ी की तवक्का है.  

am kayfa as-kunu fin-nari wa raja-i `af-wuk 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

S[D  SZL ZC]\]\  C]\  HCgGDDF\4 S[D  S[ pdDLN DFZL TFZL 

A1FL;GL CMI 



تكَِ يَا سَيدِِّي وَمَوْلاي أقُسِْمُ صَادقِاً، لئَِِ  فبَعِِزَّ
 تَرَكْتَنِِ ناَطِقاً 

So by Your might, my Master and my protector, I 

swear sincerely, if You leavest me with speech, 

  عچی هولا اوس آلب هیشے اے کی ػضت تیشی ہے لغن پظ
 دی سہٌے ثبلی گویبئی هیشی ًے تو اگش کہ لغن

फस ऐ भेये आका, ऐ भेये भौरा, भै तेयी इज्जज़त की सच्ची क़सभ खा कय कहता ह ॉ 
के अगय त  ने वहाॊ भेयी गोमाई सराभत यखी 

fabi-i'z-zatika ya say-yidi wa mawlaya uq-simu sadiqal-la-in tarak-tani natiqan 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

TM S;D  K[ TG[ TFZL .hhTGL VI  DFZF  ;ZNFZ ! ¦ VG[ VI  DFZF  

DF{,F ! ¦ ;FRL S;D  BFp K]\]  C]\  S[ VUZ DG[ AM,JFGL XlST ;FY[ KM0LX 



نَّ إلِيَكَْ بَيَْ أهَْلهَِا ضَجِيجَ الآمِليَِ   لأضَِجَّ
I will lament to You from the midst of the Fire's 

inhabitants with lamentation of the hopeful; 

  فشیبد حنوس تیشے دسهیبى کے ًبس اہل هیں تو
   هشح کی هٌذوں آسصو گب کشوں

तो भै अहरे जहन्नभ के दयम्मान तेया नाभ रेकय तुझे  इस तयह ऩुकारूॉ गा जैसे 
कयभ के उम्भेदवाय ऩुकाया कयते हैं,  

ladij-jan-na ilayka bayna ah-liha dajijal-amilin 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

TM C]\]\  AM,LX S[ H~Z A]D  5F0LX TFZL TZO HCgGDDF\\YL H[D  

S[ SM. pD[NJFZ AM,[ K[ 



 وَلأصَْرُخَنَّ إلِيَكَ صُرَاخَ الُْسْتصَْرِخِيَ 
I will cry to You with the cry of those crying for 

help; 

 کے هذدگبس جیغے گب کشوں ًبلہ عبهٌے تیشے اوس
 ہیں کشتے هتلاؽی

भै तेये हुज़ य भें इस तयह आहोफुका करूॊ गा जैसे पयमाद ककमा कयते हैं  

wa lasrukhan-na ilayka surakhal-mus-tas-rikhin 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ H~Z OlZIFN SZLX TFZL TZO H[JL ZLT[ SM. OlZIFN SZGFZ 

OlZIFN SZ[ K[ 



 وَلأبَكِْيََّ عَليَكَْ بكُاَءَ الفاَقدِِينَ 
I will weep to You with the weeping of the bereft; 

  ًباهیذ جیغے گب کشوں گشیہ یوں هیں فشاق تیشے
 ہیں کشتے گشیہ والے ہوًے

औय तेयी यहभत के कफ़याक भें इस तयह योव ॉगा जैसे बफछुडने वारे योमा कयते हैं!  

wa-la-ab-ki-yan-na `ailayka buka-al-faqidin 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ C]\]\  lUIF" SZLX TFZL TZO H[D  S[ TFZL ZCDTYL N]Z YJFGF  

;AAYL ZMJFI  K[ 



لَِِّ الُْْؤْمنِِيَ   وَلأنُاَديِنََّكَ أيَْنَ كنُتَ يَا وَ
And I will call to You, Where art You, O Sponsor of 

the believers, 

  کے هوهٌوں تواے ہے کہبں گب پکبسوں تجھے اوس
 هذدگبس

H 

wa la-unadi-yan-naka ay-na kun-ta ya wali-yal-mu-minin 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ C]\]\  H~Z 5MSFZLX TG[ S[ SIF\  K[ T] ccVI  DMVDLGMGF  

J,L!cc  ¦˜˜ 



 يَا غاَيَةَ آمَالِ العَارِفيَِ 
O Goal of the hopes of Your knowers, 

 هشکض کے اهیذوں کی ػبسفوں اے

ऐ आरयपों की उम्भीदगाह, 

ya ghayata a-malil-`arifin 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

cVI  VFZh] AZ ,FJGFZ DVZ[OT WZFJGFZGLc˜ 



 يَا غِياَثَ الُْسْتغَِيثِيَ 
O Aid of those who seek assistance, 

 والے کشًے سعی داد کی ثیچبسوں اے 

ऐ पमाबदीमों  के पयमादयस,  

ya ghiyathal-mus-taghithin 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

cVI  OlZIFNLVMGL OlZIFNG[ 5CM\RGFZc˜ 



ادقِيَِ   يَا حَبِيبَ قلُوُبِ الصَّ
O Friend of the hearts of the sincere 

 اوس دوعت کے لوگوں عچے اے

ऐ साददकों के ददरों के भहफ फ,  

ya habiba qulubis-sadiqin 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

cVI  ;FRF  ,MSMGF  lN,MGM NM:Tc˜ 



يَا إلِهََ العَالَِْيَ   وَ
And O God of all the world's inhabitants! 

   هؼجود کے ػبلویي اے

ऐ इरादहर आरभीन,  

wa ya ilhal-`alamin 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

cVG[ VI  TDFD  N]lGIFVMGF  DVA]Nc˜ 



مْدِكَ، تَسْمَعُ فيِهَا  أفَتََُاَكَ، سُبحَْانكََ يَا إلََِِي وَبَِِ
سْلمِ  صَوْتَ عَبدْ مُّ

Canst You see Yourself — Glory be to You My God, and 

Thine is the praised — hearing within the Fire the voice of 

a slave surrendered to You, 

  اپٌی الله هیشے اے عے اط ہے پبک تو ہوں دیکھتب تجھے هیں کیب
 ہے سہب عي آواص کی هغلن ثٌذٍ عے وہبں تو کہ عبتھ کے حوذ

तेयी ज़ात ऩाक है, ऐ भेये भाफ द, भै तेयी हम्द कयता ह ॉ! भैं  हैयान ह ॉ की मह क्मोंकय 
होगा की त  इस आग भें से एक भुजस्रभ की आवाज़ सुने  

afaturaka sub-hanaka ya ilahi wa biham-dika tas-mau' fiha saw-ta `ab-dim-mus-

limin 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

TFZL hFT 5FS K[ VI  V<,FC ! ¦ VG[ JBF6  OST TFZF  DF8[ K[ 
VG[ ;F\E/ T] D];,DFG A\NFGL VJFh 



خَالفَتَِهِ   سُجِنَ فيِهَا بُِِ
Imprisoned there because of his violations, 

 کے ثشائی اپٌی ہے هیں دوصخ ًبفشهبًی ثوجہ جو
   ثبػث

जो अऩनी नाफ़यभानी की ऩादाश भें इस के अॊदय क़ैद कय ददमा गमा हो,  

sujina fiha bi-mukhalafatih 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

S[ S{N SZF. UIM K[ HCgGDDF\  TFZL D]BF,[OTGF  ;AAYL 



عصِْيتَِهِ   وَذاَقَ طَعْمَ عَذَابهَِا بَِِ
Tasting the favour of its torment because of his 

disobedience, 

 پش گٌبٍ جشم اپٌے اوس ہے سہب چکھ رائمہ کب ػزاة

अऩनी भुसीफत की सजा भें इस अज़ाफ भें गगयफ्ताय हो  

wa dhaqa ta`ma `adhabiha bi-ma`si-yatih 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ VhFAGL DHF  RFB[ HCgGDDF\  U]GFCMGF  ;AAYL 



رْمِهِ وَجَرِيرَتهِِ   وَحُبِسَ بَيَْ أطَْباَقهَِا بُِِ
And confined within its levels because of his sin 

and crime, 

 ہے ثٌذ ثیچ ثیچوں کے هجموں کے جہٌن

औय जुभो खता के फदरे भें जहन्नुभ के तफकात भें फॊद कय ददमा गमा हो  

wa hubisa bayna at-baqiha bijur-mih wa jariratih 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ T[G[ S{N SZ[,[,  CMI  HCgGDDF\  T[GF  U]GFCGF  VG[ 

.AFNTGL SFC[,LGF  ;AAYL 



تِكَ   وَهُوَ يضَِجُّ إليَكَْ ضَجِيجَ مُؤَمِّل لرَِّحَْْ
While he laments to You with the lament of one 

hopeful for Your mercy, 

 کے سحوت تیشی ہے سہب کش گشیہ عبهٌے تیشے
 هشح کی اهیذواس

भगय वोह तेयी यहभत के उम्भीदवाय  की तयह तेये हुज़ य भें पयमाद कयता हो,  

wa huwa yadij-ju ilayka dajija muammilil-lirah-mat-k 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ T[ 5MSFZTM CMI  TFZL TZO TFZL DC[ZAFGL VG[ ZCDTGF  

pdDLNJFZ DFOS 



 وَينَُاديِكَ بلِسَِانِ أهَْلِ تَوْحِيدِكَ 
And calls to You with the tongue of those who 

profess Your Unity 

 ہے سہب پکبس تجھے هیں صثبى کی توحیذ اہل اوس

तेयी तौहीद को भानने वारों की सी जुफान से तुझे ऩुकायता हो  

wa yunadika bi-lisani ahli taw-hidik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ T[ TG[ 5MSFZ[ K[ TJCLNDF\  DFGGFZF  DFOS 



لُ إليَكَْ برُِبوُبيِتَِّكَ   وَيتَوََسَّ
And entreats You by Your lordship! 

 سہب ثٌب وعیلہ کو سثوثیت تیشی حنوس تیشے اوس
 ہے

औय तेयी जनाफ भें तेयी यफ बफमत का वास्ता देता हो!  

wa yatawas-salu ilayka bi-rububi-yatik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ TFZL TZO TFZL 5ZJZNLUFZLGM J;L,M AGFJ[ K[ 



قََ فِِ العَْذَابِ وَهُوَ يرَْجُو مَا  يَا مَوْلاي فكََيفَْ يبَ
 سَلفََ مِنْ حِلمِْكَ 

My Protector, so how should he remain in the chastisement, 

while he has hope for Your previous clemency? 

 گب سہے هیں ػزاة وٍ هشح کظ پظ! هولا هیشے اے
 ہے اهیذواس کب حلن گضؽتہ تیشے وٍ کہ جت

ऐ भेये भालरक, कपय वो इस अज़ाफ भें कैसे यह सकेगा जफके इसे तेयी गुजज़श्ता 
याफ्त ओ यहभत की आस फॊधी होगी 

ya mawlay fa-kayfa yabqa fil-`adhabi wa huwa yar-ju ma salafa min hil-mik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  DFZF  DF{,F ! ¦ tIFZ[ S[D  SZL ZC[X[ VhFADF\ 

 V[ KTF\S[ pdDLNJFZ CMI  TFZL VFU,L ;CGXL,TFGF  ;AAYL m¦ 

 



تكََ  هُ النَّارُ وَهُوَ يَامَلُ فضَْلكََ وَرَحَْْ  أمَْ كَيْفَ تُؤْلُِْ
Or how should the Fire cause him pain while he 

expects Your bounty and mercy? 

 وٍ ججکہ گی دے تکلیف اعے کیوًکش آگ پھش یب
 ہے سکھتب اهیذ کی سحوت اوس فنل تیشے

मा आनतशे जहन्नभ उसे कैसे तकरीप ऩहुॊचा सकेगा जफके उसे तेयी पज़र औय 
तेयी यहभत का आसया होगा 

am kayfa tu-limuhun-naru wa huwa ya-malu fadlaka wa rah-mataka 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

T] S[D  SZL TS,LO VF5[ VFUGL S[ T[ pD[NJFZ CMI  TFZF  Oh,  
VG[ ZCDTGM m¦ ! 



يبهَُا وَأنَتَ تَسْمَعُ صَوْتَهُ وَتَرَى  رِقهُُ لََِ أمَْ كَيفَْ يَُْ
 مَكاَنهَُ 

Or how should its flames burn him, while You 

hearest his voice and seest his place? 

 آواص اعکی تو ججکہ گے جلائیں کو اط کیغے ؽؼلے کے آگ
 ہے سہب دیکھ کو همبم کے اط اوس ہے سہب عي

मा इस को जहन्नभ का शोरा कैसे जरा सकेगा जफकक त  खुद इस की आवाज़ सुन 
यहा होगा औय जहाॉ वो है त  इस जगह को देख यहा होगा  

am kayfa yuh-riquhu lahibuha wa anta tas-mau' saw-tahu wa tara makanah 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

S[D  SZLG[ AF/X[ T[G[ HCgGDGF  E0SF   

VG[ T] T[GL VJFh ;F\E/[ VG[ T[G] DSFG H]V[ m ! ¦ 
 



 أمَْ كَيْفَ يشَْتَمِلُ عَليَهِْ زَفيُِّهَا وَأنَتَ تَعْلمَُ ضَعفْهَُ 
Or how should its groaning encompass him, while 

You knowest his weakness? 

  ججکہ گے گھیشیں اعے ؽشاسے کے آگ کیغے یب
   ہے جبًتب کو ًبتواًی اعکی تو

मा जहन्नुभ का शोय उसे क्मोंकय ऩयेशान कय सकेगा, जफकक त  इस फन्दे की 
कभजोयी से वाककप होगा  

am kayfa yash-tamilu `ailayhi zafiruha wa anta ta`lamu da`fah 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ S[D  SZL ,5[8[ T[GL p5Z HCgGDGF  E0SF   

V[ KTF\  S[ T]\]\  HF6[ K[ VXSTTF  T[GL m ! ¦ 
 



 أمَْ كَيْفَ يتَقََلقَْلُ بَيَْ أطَْباَقهَِا وَأنَتَ تَعْلمَُ صِدْقهَُ 
Or how should he be convulsed among its levels, 

while You knowest his sincerity? 

 گب سہے پشیؾبى هیں هجموں کے جہٌن وٍ کیغے یب
 ہے والف عے عچبئی کی اط تو ججکہ

मा कपय वो जहन्नुभ के तफकात भें क्मोंकय तडऩता यहेगा जफकक त  इस की सच्चाई 
से वाककप होगा  

am kayfa yataqalqalu bayna at-baqiha wa anta ta`lamu sid-qah 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

S[D  SZLG[ 5Z[XFG YFI  HCgGDGF  NZHHFVMDF\ 

VG[ T]\]\  HF6[ K[ T[GL BZL JFTG[ m ! ¦ 
 



 أمَْ كَيْفَ تَزْجُرُهُ زَبَانيِتَهَُا وَهُوَ ينَُاديِكَ يَا رَبَّهُ 
Or how should its keepers torture him while he 

calls out to You, O Lord? 

 گے جھڑکیں اعے فشؽتے کے جہٌن کیغے یب
  سة هیشے اے ہے سہب پکبس تجھے وٍ ججکہ

मा जहन्नुभ की रऩटें इस को क्मोंकय ऩयेशान कय सकें गी जफकक वो तुझे ऩुकाय यहा 
होगा! ऐ भेये ऩयवयददगाय, 

am kayfa tazjuruhu zabani-yatuha wa huwa yunadika ya rab-bah 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

S[D  SZLG[ T[G[ ;HF  SZX[ HCgGDGF  E0SF   

HM S[ T[ TG[ 5MSFZ[ K[4 ccVI  5ZJZNLUFZ DFZFmcc¦ ! 
 



 أمَْ كَيْفَ يرَْجُو فضَْلكََ فِِ عِتقْهِِ منِهَْا فتََتَْكُُهُ فيِهَا
Or how should he have hope of Your bounty in 

freeing him from it, while You abandonest him 

within it? 

  فنل تیشے هیں خلافی وٍ کہ ہے هوکي کیغے یب
 دے سہٌے هیں جہٌن اعے تو اوس ہو اهیذواس کب

ऐसे क्मोंकय भुभककन है के त  वो तो जहन्नुभ के ननजात के लरए तेये पज्जरो कयभ 
की आस रगामे हुए हो औय त  उसे जहन्नुभ ही भें ऩडा यहने दे! 

am kayfa yar-ju fadlaka fi i't-qihi minha fatat-rukuhu fiha 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

X]\]\  S[D  SZL G CMI  A\NM TFZF  Oh,GM pD[NJFZ4 HCgGDGF  
K]8SFZF  DF8[ m¦ ! 



نُّ بكَِ   هَيهَاتَ مَا ذَلكَِ الظَّ
Far be it from You! That is not what is expected of 

You, 

 عکتب ہو ًہیں گوبى یہ هیں ثبسے تیشے! ًہیں ہشگض

नहीॊ, तेयी ननस्फत ऐसा गुभान नहीॊ ककमा जा सकता,  

hayhat ma dhalikaz-zan-nu bik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

CZULh GlC\ ! ¦ TFZF  DF8[ V[J] U]DFG 56  GYL ! ¦ 



 وَلا الَْْعرُْوفُ مِن فضَْلكَِ 
Nor what is well-known of Your bounty, 

 ہے تؼبسف ایغب کب فنل تیشے ًہ

ना तेये पज़र से ऩहरे कबी ऐसी स यत ऩेश आमी  

wa-lal-ma`rufu min fadlik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ T] GYL VM/BFTM 5Z\\T] TFZF  Oh,  YSL 



كَ  دِينَ مِنْ برِِّ وَحِّ ا عَامَلتَْ بهِِ الُْْ وَلا مُشْبهٌِ لَِْ
 وَإحِْسَانكَِ 

Nor it is similar to the goodness and kindness You 

hast shown to those who profess Your Unity. 

 عے کشم و احغبى تیشے پش پشعتوں توحیذ یہ ًہ
   ہے هؾبثہ

औय ना ही मह फात इस रुत्पो कयभ के साथ भेर खाती है जो त  तौहीद ऩयस्तों के 
साथ यवा यखता यहा है, 

wa-la mush-biha lima `amal-ta bihil-muah-hidina mim bir-rika wa ih-sanik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ T[ G[SL TYF  V[C;FG J0[ H[ ZLT[ TF{CLNDF\  DFGJFJF/F  ,MSM 

;FY[ jIJCFZ SIM" K[ T[GL SM. lD;F,  VG[ ;ZBFD6L GYL 



ليْقَيِِ أقَطَْعُ لوَْلا مَا حَكَمْتَ بهِِ مِن تَعْذِيبِ  فبَاِ
 جَاحِدِيكَ 

So I declare with certainty that were it not for what You hast 

decreed concerning the chastisement of Your deniers 

 کو دؽوٌوں اپٌے ًے تو اگش کہ ہوں سکھتب یمیي هیں پظ
   ہوتب دیب ًہ حکن کب دیٌے ػزاة کب آگ

इस लरए भै ऩुये मकीन के साथ कहता ह ॉ के अगय तुने अऩने भुन्कीयों  को अज़ाफ 
देने का हुक्भ ना दे ददमा होता  

fa-bial-yaqini aq-tau' law-la ma hakam-ta bihi min ta`dhibi jahidik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

5KL C]\]\  ISLGGL ;FY[ SC]\]\  K]\  S[ VUZ T[ TFZM .gSFZ SZGFZFVM 

DF8[ VhFAGM O[\;,M SIM" G CMT   



 وَقضََيتَْ بهِِ مِنْ إخِْلادَِ مُعَاندِِيكَ 
And what You hast foreordained concerning the 

everlasting home of those who stubbornly resist, 

  کب سکھٌے هیں اط کوہویؾہ هخبلفوں اپٌے اوس
   ہوتب کیب ًہ فیقلہ

औय इनको हभेशा जहन्नुभ भें यखने का पैसरा ना कय लरमा होता  

wa qadayta bihi min ikh-laydi mu`anidik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ TFZF  N]xDGMG[ C\D[XF  HCgGDDF\  ZFBJFGM C]SD  SIM" G 
CMT 



سَلامَاً، عَلتَْ النَّارَ كلُهََّا برَْداً وَّ  لَََ
You wouldst make the Fire, all of it, coolness and 

safety, 

   دیتب ثٌب ثخؼ آسام اوس ٹھٌڈی کو آگ تو مشوس تو

तो त  ज़रूय आनतशे जहन्नुभ को ऐसा सदब कय देता के वो आयाभदेह फन जाती  

laja'l-tan-nara kul-laha bar-daw-wa salama 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

TM T] TDFD  VFUG[ 9\0L VG[ ;,FDT AGFJL N[T 



لا مُقَاماً   وَمَا كاَنَ لأحََد فيِهَا مَقرَّاً وَّ
And no one would have a place of rest or abode 

within it. 

  دیب ًہ ٹھکبًہ اوس جگہ هیں آگ ثھی کو کغی اوس
   جبتب

औय कपय ककसी बी शख्स का दठकाना जहन्नुभ ना होता  

wa ma kana li-ahadin fiha maqar-raw-wa-la muqama 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ T[DF\  SM. V[SG\]\] 56  ZC[9F6  VG[ DSFD  G OZDFJ[T 



اؤُكَ أقَسَْمْتَ أنَْ تَِْلأهََا مِنَ  سَتْ أسََْْ لكَِّنَّكَ تَقَدَّ
 الكْاَفرِِينَ،

But You—holy are Your Names—hast sworn that 

You wilt fill it with the unbelievers, 

 کہ کھبئی لغن کی ًبهوں پبکیضٍ اپٌے ًے تو لیکي
  گب دے ثھش عے کبفشوں توبم کو جہٌن

रेककन खुद त  ने अऩने ऩाक नाभो की क़सभ खाई है के त   तभाभ काकपय  

lakin-naka taqad-dasat as-ma-uka aq-sam-ta an tam-laha minal-kafirina; 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

5Z\T] T[ TFZF  5FSLhF  GFDMGL S;D  BFWL K[  

S[ TDFD  SFlOZMYL4  



عِيَ   مِنَ الَْنَِّةِ وَالنَّاسِ أجَََْ
Both Jinn and men together, 

   عے هیں اًغبًوں اوس جٌوّں

जजन्नों औय इॊसान से जहन्नुभ बय देगा  

minal-jin-nati wan-nasi aj-m`ain 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

HLgGFTYL VG[ VFNDLVMYL HCgGDG[ EZL N.X4 



لدَِّ فيِهَا الُْْعَاندِِينَ   وَأنَ تَُُ
And that You wilt place those who stubbornly resist 

therein forever. 

  گے سہیں هیں اط ہویؾہ هخبلفیي یہ اوس

औय अऩने दशु्भनों को हभेशा के लरए इसभें यखेगा! 

wa-an tukhal-lida fihal-mu`anidin 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ DMVFG[NLGG[ T[DF\  C\D[XF  ZFBLX 



تَطَوَّلتَْ  وَأنَتَ جَلَّ ثنََاؤُكَ قلُتَْ مُبتْدََئاً، وَّ
ماً   :باِلِإنعَْامِ مُتكََرِّ

And You— majestic is Your eulogy— said at the beginning 

and wernt gracious through kindness as a favour, 

  کشتے کشم و فنل ًے تو ہے والا تؼشیف ثڑی تو اوس
  کہ فشهبیب یہ عبثمہ ثلا ہوئے

त  जो फहुत ज्जमादा तायीप के रामेक है औय अऩने फन्दों ऩय एहसान कयते हुए 
अऩनी ककताफ भें ऩहरे ही पयभा चुका है :  

wa anta jal-la thana-uka qul-ta mub-tadiwaw-wa tataw-wal-ta bil-in-`ami 

mutakar-rima 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ TFZF  DF8[ TVZLO K[4 VG[ T[ VUFpYL H SCL NLW] K[  

VG[ 5MTFGF  SZD  VG[ .gVFD  J0[ V[ V[V,FG SZL NLW] K[ 

 



 أفََمَن كاَنَ مُؤْمنِاً كَمَن كاَنَ فاَسِقاًۚ     لّاَ يسَْتوَُونَ 
What? Is he who has been believer like unto him who has 

been ungodly? They are not equal 

Holy Quran 32:18 

  عکتب ہو جیغب فبعك وٍ ہے هوهي جو ؽخـ وٍ کیب
  ًہیں ثشاثش دوًوں یہ؟ہے

"क्मा भोलभन, फ़ालसक़ के फयाफय हो सकता है? नहीॊ, मह कबी फाहभ फयाफय नहीॊ हो 
सकते"!  

afaman kana muminan kaman kana fasiqal-la yas-tawun 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

S[ X]\]\  DMVDLG OF;LS H[JM CMI  BZM m SNL AZFAZ GYL CMTM 



رْتََاَ لقُْدْرَةِ التَِِّ قدََّ  إلََِِي وَسَيدِِّي فأَسَْألكَُ باِ
My God and my Master! So I ask You by the power 

You hast apportioned 

 تو جغے لذست تیشی هیں !آلب هیشے هؼجود هیشے
  کیب تواًب ًے

ऐ भेये भाफ द, ऐ भेये भालरक, भै तेयी इस कुदयत का जजस से तुने भौज दात की 
तकदीय फनाई, 

ilahi wa say-yidi fa-as-aluka bial-qud-ratil-lati qad-dartaha 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  DFZF  V<,FC ! VG[ VI  DFZF  ;ZNFZ ! TM 5KL C]\] TFZL 
5F;[ ;JF,  S~ K]\] V[ TSNLZGF  JF:TFYL S[ H[GL T[ UM9J6  SZL K[ 

¦ 



لقْضَِيةَِّ التَِِّ حَتَمْتهََا وَحَكَمْتهََا وَغَلبَتَْ مَنْ عَليَهِْ  وَباِ
 أجَْرَيتْهََا

And by the decision which You hast determined and 

imposed and through which You hast overcome him 

toward whom it has been put into effect, 

 اط ہے غبلت تو اوس ثٌبیب هحکن و یمیٌی ًے تو جغے فشهبى تیشا اوس
  ہوں کشتب عوال عے واعطے اعکے کشے جبسی اعے پش جظ پش

तेये इस हतभी पैसरे का जो त  ने साददय ककमे हैं औय जजन ऩय त  ने इन को 
नाकफ़ज़ ककमा है इन ऩय तुझे काफ  हालसर है! वास्ता देकय तुझ से इल्तेजा कयता ह ॉ 

के हय वो जुभब जजस का भै भुतबककफ हुआ ह ॉ 

wa bil-qadi-yatil-lati hatam-taha wa hakam-taha wa ghalab-ta man `ailayhi aj-

raytaha 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ T[ O{\;,FGF  JF:TFYL ;JF,  S~\  K]\]\  S[ H[G[ T[ lGl`RT SIM" K[ VG[ HFZL 

SIM" K[VG[ H[GL p5Z T[ O{\;,M HFZL SIM" K[ T[GL p5Z T]\]\  ;tTF  WZFJM KM 



اعَةِ   أنَ تََبََ لِِ، فِِ هذِهِ الليَّْلةَِ، وَفِِ هَذِهِ السَّ
That You forgivest me in this night and at this hour 

   هیں عبػت اط اوس هیں ؽت اط دے ثخؼ

इस यात औय ख़ास कय इस साअत भें फख्श दे.  

an tahaba li fi hadhihil-laylati wa fi hadhihis-sa'ah 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

S[ DG[ T] VF  ZFTDF\  VG[ VF  5/DF\  A1FL VF5 



 كلَُّ جُرْم أجَْرَمْتهُُ 
Every offence I have committed, 

   کیے ًے هیں جو جشم وٍ توبم هیشے

औय हय वो गुनाह जो भैंने ककमा हो,  

kul-la jur-min aj-ram-tuh 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ NZ[S U]GFCG[ S[ H[ D[\[\  V\HFD  VF%IF  K[ 



 وَكلَُّ ذنَبْ أذَنْبَتْهُُ 
And every sin I have performed, 

   ہوئے عشصد عے هجھ جو گٌبٍ وٍ توبم

भेयी हय ऐसी फदअभरी को भाफ़ कयदे  

wa kul-la dham-bin adhnab-tuh 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

NZ[S E},G[ S[ H[ D[\[\  SZL K[ 



 وَكلَُّ قبَِيح أسَْرَرْتُهُ 
And every ugly thing I have concealed 

   ہیں چھپبئی ًے هیں جو ثشائیبں عت وٍ

हय वो फुयाई जो भैंने छुऩा कय की हो 

wa kul-la qabihin as-rar-tuh 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ NZ[S A]ZF  SFDG[ S[ H[ D[\[\  ;\TF.G[ SIF" K[ 



 وَكلَُّ جَهْل عَمِلتْهُُ،
And every folly I have enacted 

   ہیں کیں عے وجہ کی جہل ًے هیں ًبداًیبں جو

औय हय वो नादानी जो भुझ से सयज़द हुई हो,  

wa kul-la jah-lin `amil-tuhu, 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ NZ[S GFNFGLG[ S[ H[G[ D[\[\  SZL 



 كَتَمْتهُُ أوَْ أعَْلنَتهُُ،
Whether I have hidden or announced it, 

 الاػلاى ػلی

चाहे भैंने उसे छुऩामा हो मा ज़ादहय ककमा हो,  

katam-tuhuo aw a`lan-tuhu, 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

K]5FJLG[ V\HFD  VF5L  VYJF  HFC[ZDF\ 



 أخَفَيتْهُُ أوَْ أظَْهَرْتُهُ 
Or I have concealed it or manifested it 

 ہیں کیں ظبہش یب ہوں سکھی، پوؽیذٍ یب

ऩोशीदा यखा हो मा अपशा ककमा हो  

akhfaytuhuo aw azhar-tuh 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VYJF  K]5L ZLT[ S[ 5KL HFC[Z SZL  



الكِْرَامَ الكاَتبِيَِ   وَكلَُّ سَيئَِّة أمََرْتَ بإِثِبْاَتَِاَ 
And every evil act which You hast commanded the 

Noble Writers to record, 

  هؼضص ًے تو کب لکھٌے کے جي ثذیبں هیشی اوس
 ہے دیب حکن کبتجیٌکو

भेयी हय ऐसी फदअभरी को भाफ़ कयदे जजस को लरखने का हुक्भ तुने ककयाभन 
कातेफीन को ददमा हो,  

wa kul-la say-yi-atin amarta bi-ith-batihayal-kiramal-katibin 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ NZ[S U]GFC S[ H[G[ GM\WJFGM T[ DFGGLI  ,BGFZFVM sS[ZFDG 

SFT[ALG OZLxTFVMf G[ C]SD  VF%IM K[ 



 الذَِّينَ وَكلَّتْهَُم بِِِفظِْ مَا يكَُونُ مِنِِّ 
Those whom You hast appointed to watch over 

what appears from me 

  کشوں هیں کچھ جو کہ ہے کیب همشس ًے تو جٌہیں
 کشیں هحفوظ اعے

जजन को तुने भेये हय अभर की ननगयानी ऩय भाभ य ककमा है  

al-ladhina wak-kal-tahum bi-hif-zi ma yakunu min-ni 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

S[ H[VMG[ T[ DFZF  NZ[[S SFIM"GL IFNL AGFJJFGL ;M\56L SZL K[ 



 وَجَعَلتْهَُمْ شُهُوداً عَليََّ مَعَ جَواَرِحِي،
And whom You hast made, along with my bodily 

members, witness against me. 

 گواٍ پش هجھ عبتھ کے اػنبء هیشے کو اى اوس
 ثٌبیب

औय जजन को भेये अजा व जवायेह के साथ साथ भेये अभार का गवाह भुक़यबय ककमा  
है,  

wa ja'l-tahum shuhudan `alay-ya ma' jawarihi 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ DFZF  V\UM VG[ VJIJMGL ;FY[v;FY[ T[ T[VMG[ 56  DFZL p5Z 
UJFC AGFjIF  K[ 



رَائهِِمْ، قيِبَ عَليََّ مِن وَّ  وَكنُتَ أنَتَ الرَّ
And You wast Yourself the Watcher over me from 

behind them, 

   ًبظش پش هجھ ثھی تو خود ػلاوٍ اًکے اوس

कपय इन से फढ़ कय त  खुद भेये अभार के ननगयान यहा है औय इन फातों को बी 
जानता है 

wa kunta antar-raqiba `alay-ya miw-wara-ihim 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ T[VM AWF  p5ZF\T T] 5MT[ 56  DFZL p5Z GHZ ZFBL ZCIM KM 



ا خَفيِ عَنهُْمْ، اهِدَ لَِْ  وَالشَّ
And the Witness of what is hidden from them 

 ہے پوؽیذٍ عے اى جو ہے گواٍ کب ثبت اط اوس

जो इन की नज़य से भख्पी यह गमीॊ  

wash-shahida lima khafiya `an-hum 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ T] TM T[GM 56  UJFC KM H[ SF\. T[VMYL K]5] K[ 



تِكَ أخَْفَيتْهَُ،  وَبرَِحَْْ
But through Your mercy You concealed it 

 چھپبیب اعے عے سحوت اپٌی ًے تو حبلاًکہ

औय जजन्हें तुने अऩनी यहभत से छुऩा लरमा 

wa bi-rah-matika akh-faytahu 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ T[ TFZL ZC[DT J0[ H T[G[ K]5] ZFbI]\]\  K[4 



 وَبفضَْلكَِ سَتََتَْهُ 
And through Your bounty You veiled it. 

 ڈالا پشدٍ پش اط عے فنل اپٌے اوس

औय जजन ऩय तुने अऩने कयभ से ऩदाब डार ददमा!  

wa bifadlika satar-tah 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ T[ TFZF  Oh,  J0[ T[G[ -F\SL ZFbI]\]\  K[ 



ي مِن كلُِّ خَيّْ تُنِْْلهُُ،  وَأنَ تُوَفرَِّ حَظِّ
[And I ask You] that You bestowest upon me an 

abundant share of every good You sendest down, 

  دے لشاس حقہ وافش لیے هیشے اوس فشهب هؼبف وٍ
 کیب ًبصل ًے تو جغے هیں خیش اط ہش

ऐ अल्राह, भै तुझ से इल्तेजा कयता ह ॉ के भुझे ज्जमादा से ज्जमादा दहस्सा दे हय इस 
बराई से जो तेयी तयप से नाजज़र हो 

wa an tuwf-fira haz-zi min kul-li khayrin tunziluh 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ TFZF  TZOYL GFhL,  YJFJF/L NZ[S E,F. VG[ B{ZDF\ 



 أوَْ إحِْسَان تُفضِْلهُُ 
Or kindness You conferrest, 

 کیب ًے تو جو هیں احغبى اط ہش یب

हय उस एहसान से जो त  अऩने पज़र से कये,  

aw ih-sanin tuf-diluh 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

NZ[S Oh,JF/F  V[C;FGDF\ 



 أوَْ برِّ تنَشِْرُهُ،
Or goodness You unfoldest, 

 پھیلایب ًے تو جغے هیں ًیکی ہش یب

हय उस नेकी से जजसे त  पैरामे,  

aw bir-rin tan-shiruhu 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ NZ[S O[,FJFJF/L G[SLDF\ 



 أوَْ رِزْق تَبْسُطُهُ 
Or provision You spreadest out, 

  کیب وعیغ ًے تو جغے هیں سصق یب

हय उस रयजक से जजस भें त  वुसअत दे,  

aw rizqin tab-sutuh 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ NZ[S lJXF/ ZMhLDF\ 



 أوَْ ذنَبْ تَغْفرُِهُ 
Or sin You forgivest, 

  کیب ًے هؼبف تو جغے هیں گٌبٍ یب

हय उस गुनाह से जजसे त  भाफ़ कयदे,  

aw dham-bin tagh-firuyhu 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

TYF  NZ[S AbXF. UI[,F  U]GFCMDF\ 



 أوَْ خَطَأ تَسْتَُهُُ 
Or error You coverest. 

   چھپبیب ًے تو جغے هیں غلطی یب

हय उस ग़रती से जजसे त  छुऩा रे!  

aw khatain tas-turuhu 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ NZ[S -F\SL N[JFDF\  VFJ[,L E],MDF\  DG[ ACM/M lC:;M VTF  SZ 



 يَا رَبِّ يَا رَبِّ يَا رَبِّ 
My Lord! My Lord! My Lord! 

   یبسة یبسة یبسة

ऐ भेये ऩयवयददगाय, ऐ भेये ऩयवयददगाय, ऐ भेये ऩयवयददगाय,  

ya rab-bi ya rab-bi ya rabb 

VI  DFZF  5F,GCFZ ! ¦ VI  DFZF  5F,GCFZ ! ¦ VI  DFZF  5F,GCFZ !  



لكَ رِقِِّ   يَا إلََِِي وَسَيدِِّي وَمَوْلاي وَمَاِ
My God! My Master! My Protector! Owner of my 

bondage! 

  هولا اوسهیشے آلب هیشے هؼجود هیشے اے

ऐ भेये भाफ द, ऐ भेये आका, ऐ भेये भौरा, ऐ भेये जजस्भो जान के भालरक,  

ya ilahi wa say-yidi wa maw-laya wa malika riq-qi 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  DFZF  V<,FC ! ¦ VG[ VI  DFZF  ;ZNFZ ! ¦ VG[ VI  DFZF  DJ,F 
! ¦ VG[ DFZL A\NULGF  DFl,S !  



 يَا مَنْ بيِدَِهِ ناَصِيتَِِ 
O He in whose hand is my forelock! 

  هیں ہبتھ جغکے وٍ اے هبلک کے جبى هیشی اوس
   ہے لگبم هیشی

ऐ वो ज़ात जजसे भुझ ऩय काफ  हालसर है, 

ya mam bi-yadihi nasi-yati 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  DFZL TSNLZGF  DFl,S ! ¦ 



ي وَمَسْكَنتَِِ   يَا عَليِماً بضُِرِّ
O He who knows my affliction and my misery! 

 والف عے چبسگی ثے و تٌگی هیشی اے

ऐ भेयी फदहारी औय फेचायगी को जान्ने वारे,  

ya `alimam biduri wa mas-kanati 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  DFZF  G]S;FG VG[ lD:SLGLG[ HF6JFJF/F ! ¦ 



 يَا خَبيِّاً بفِقَرِْي وَفاَقتَِِ 
O He who is aware of my poverty and indigence! 

   ثبخجش عے تٌگذعتی و ًبداسی هیشی اے

ऐ भेये कपकयो पाका से आगही यखने वारे,  

ya khabiram bi-faq-ri wa faqati 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  BAZ ZFBGFZ DFZL A]ZL CF,TGF  VG[ DFZF  OFSFGF ! ¦ 



 يَا رَبِّ يَا رَبِّ يَا رَبِّ 
My Lord! My Lord! My Lord! 

   یبسة یبسة یبسة

ऐ भेये ऩयवयददगाय, ऐ भेये ऩयवयददगाय, ऐ भेये ऩयवयददगाय,  

ya rab-bi ya rab-bi ya rabb 

VI  DFZF  5F,GCFZ ! ¦ VI  DFZF  5F,GCFZ ! ¦ VI  DFZF  5F,GCFZ ! ¦ 



قّكَِ وَقدُْسِكَ   أسَْألكَُ بَِِ
I ask You by Your Truth and Your Holiness 

 پبکیضگی تیشی، ہوًے حك تیشے عے تجھ هیں

भै तुझे तेयी सच्चाई औय तेयी ऩाकीजगी,  

as-aluka bi-haq-qika wa qud-sik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

;JF,  S~\  K]\]\  TFZF  CSGL TFZL 5FSLhULGL 



ائكَِ   وَأعَْظَمِ صِفاَتكَِ وَأسََْْ
And the greatest of Your Attributes and Names, 

  کش دے واعطہ کب اعوبء اوس ففبت ػظین تیشی
  ہوں کشتب عوال

तेयी आरा सेपात औय तेये भुफायक नाभो का वासता देकय  

wa a`zami sifatika wa as-ma-ika 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ TFZF  l;OFTMGL VG[ TFZF  GFDMGL 



عَلَ أوَْقاَتِ فِِ الليَّلِ وَالنهََّارِ بذِِكْرِكَ  أن تََْ
 مَعْمُورَةً،

That You makest my times in the night and the day 

inhabited by Your remembrance, 

  کش آثبد عے رکش اپٌے اولبت کے دى سات هیشے کہ

 तुझ से इल्तेजा कयता ह ॉ के भेये ददन यात के औकात को अऩनी माद से भाभ य कय 
दे  

an taj-`ala aw-qati fil-layli wan-nahari bi-dhik-rika ma`murah 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

V[ S[ D]SZ"Z SZ T] DFZL ZFT VG[ lNJ;G[ TFZF  lhS=DF\  VFAFN 



 وَبِِِدْمَتِكَ مَوْصُولةًَ،
And joined to Your service 

  سکھ هیں حنوسی اپٌی هغلغل اوس

के हय रम्हा तेयी पयभाफयदायी भें फसय हो, 

wa bikhid-matika maw-sulah 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ TFZL lBNDTGL ;TT TJOLS VF5TM ZC[ 



أعَْمَاِلِ عنِْدَكَ مَقبْوُلةًَ،  وَّ
And my works acceptable to You, 

  ػطب لجولیت هیں جٌبة اپٌی کو اػوبل هیشے اوس
   فشهب

भेये अभार को कफ र पभाब ,  

wa a`mali i'ndaka maq-bulah 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ DFZF  VVDF,G[ TFZL GHNLS SA},LiITG[ 5F+ AGFJL N[ 



احِداً،  حَتَّّ تكَُونَ أعَْمَاِلِ وَأوَْرَاديِ كلُهَُّا وِرْداً وَّ
So that my works and my litanies may all be a 

single litany 

  حنوس تیشے ارکبس اوس اػوبل توبم هیشے کہ حتی
   پبئیں لشاس وسد

महाॉ तक के भेये साये आभार औय अज्जकाय की एक ही रए हो जाए  

hat-ta takuna a`mali wa aw-radi kul-luha wir-daw-wahidan 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

tIF\  ;]WL S[ DFZF  TDFD  VVDF,  VG[ DFZF  TDFD  lJN" TYF  hLS= 

OST TFZF  H DF8[ AGFJL N[ 



 ً حَاِلِ فِِ خِدْمَتِكَ سَرْمَدا  وَّ
And my occupation with Your service everlasting. 

   سہے لبئن ہویؾہ هیں ثبسگبٍ تیشی حبل یہ هیشا اوس 

औय भुझे तेयी पयभाफयदायी कयने भें दवाभ हालसर हो जाए!  

wa hali fi khid-matika sar-mada 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ DFZL CF,T VG[ ;\HMUM C\D[XF  TFZL lBNDT DF8[ OF/JL N[ 



لِِ   يَا سَيدِِّي، يَا مَنْ عَليَهِْ مُعوََّ
My Master! O He upon whom I depend! 

   ہے تکیہ هیشا پش جظ وٍ اے آلب هیشے اے

ऐ भेये आका, ऐ वो ज़ात जजस का भुझे आसया है  

ya say-yidi ya man `ailayhi mu`aw-wali 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  DFZF  VFSF  VG[ ;ZNFZ ! ¦ VI  T[ S[ H[GF  p5Z DFZM EZM;M K[ 



 يَا مَنْ إليَهِْ شَكَوْتُ أحَْواَِلِ
O He to whom I complain about my states! 

 کشتب ثیبى تٌگی کی حبلات اپٌے هیں عے جظ اے
  ہوں

औय जजस की सयकाय भें, भै अऩनी हय उरझन ऩेश कयता ह ॉ! 

ya man ilayhi shakaw-tu ah-wali 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  T[ S[ H[GL 5F;[ C]\]\  DFZL CF,TGL OlZIFN S~ K]\ 



 يَا رَبِّ يَا رَبِّ يَا رَبِّ 
My Lord! My Lord! My Lord! 

   یبسة یبسة یبسة

ऐ भेये ऩयवयददगाय, ऐ भेये ऩयवयददगाय, ऐ भेये ऩयवयददगाय,  

ya rab-bi ya rab-bi ya rabb 

VI  DFZF  5F,GCFZ ! ¦ VI  DFZF  5F,GCFZ ! ¦ VI  DFZF  5F,GCFZ ! ¦ 



 قوَِّ عَلََ خِدْمَتِكَ جَواَرِحِي
Strengthen my bodily members in Your service, 

  لوی هیں حنوسی اپٌی کو اػنبء ظبہشی هیشے

भेये हाथ ऩाॉव भें अऩनी इताअत के लरए कुवत दे,  

qaw-wi `ala khid-matika jawarihi 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

TFZL lBNDT DF8[ DFZF  XZLZGF  VJIJMDF\  S]jJT VF5 



 وَاشْدُدْ عَلََ العْزَِيَِةِ جَواَنِِيِ
And fortify my ribs in determination 

  ثٌب هنجوه و هحکن کو اسادوں ثبهٌی هیشے اوس
   دے

भेये ददर को नेक इयादों ऩय कामेभ यहने की ताक़त फख्श,  

wash-dud `alal-`azimati jawanihi 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ 5FSF  .ZFNF  DF8[ DFZF  AFlTGG[ DHA]T AGFJL N[ 



دَّ فِِ خَشْيتَِكَ   وَهَبْ لِِ الَِْ
And bestow upon me earnestness in my fear of You 

  کی ڈسًے عے تجھ کہ دے توفیك هجھے اوس
   کشوں کوؽؼ

औय भुझे तौपीक दे के भै तुझ से कयाय,  

wa hab liyal-jid-da fi khash-yatik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ TFZF  BF{ODF\  DG[ U\ELZTF  VTF  SZ 



وَامَ فِِ الإتّصَِالِ بِِِدْمَتِكَ   وَالدَّ
And continuity in my being joined to Your service 

  کشوں پیذا ہویؾگی هیں حنوسی تیشی اوس

वाकई डयता यह ॉ औय हभेशा तेयी इताअत भें सयगभब यह ॉ  

wad-dawama fil-at-itisali bikhid-matik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ TFZL lBNDTDF\  ;TT HM0FI[,F  ZC[JFGL TJOLS VTF  SZ 



ابقِيَِ   حَتَّّ أسَْرَحَ إلِيَكَ فِِ مَياَديِنِ السَّ
So that I may move easily toward You in the 

battlefields of the foremost 

  و پڑ چل پش ساہوں کی عبثمیي هیں ثبسگبٍ تیشی تبکہ
  ں

ताकक भै तेयी तयप सफक़त कयने वारों के साथ चरता यह ॉ,  

hat-ta as-raha ilayka fi maya-dinis-sabiqin 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

tIF\  ;]WL S[ 5C[,  SZJFJF/FVMGF  D{NFGMDF\  C]\  TFZL TZO ZJFGF  YFp\ 



 وَأسُْرِعَ إليَكَْ فِِ الْْباُدرِِينَ 
And hurry to You among the prominent 

  جب ًکل آگے عے والوں ًے جب ف هش تیشی اوس
  ؤں

तेयी लसम्त फढ़ने वारों के हभयाह तेज़ी से क़दभ फढाऊॉ ,  

wa us-ri`a ilayka fil-mubadirin 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ VFU/ HGFZFVMGL ;FY[ TFZL TZO H<NL S~\ 



 وَأشَْتاَقَ إلَى قرُْبكَِ فِِ الُْْشْتاَقيَِ 
And desire fervently Your proximity among the 

fervently desirous 

तेयी भुराक़ात का शौक़ यखने वारो की तयह तेया भुश्ताक यह ॉ,  

wa ash-taqa ila qur-bika fil-mush-taqin 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

 ؽوق صیبدٍ والوًویں سکھٌے ؽوق کب لشة تیشے
   جبؤں ثي والا

VG[ pt;]SMGL ;FY[ TFZL TZO GHNLS YJFDF\  VFT]Z YFp\ 



 وَأدَنْوَُ منِْكَ دنُوَُّ الُْْخْلصِِيَ 
And move nearer to You with the nearness of the 

sincere 

 तेये भुखलरस फन्दों की तयह तुझ से नज़दीक हो जाऊॊ ,  

wa ad-nua minka dunu-wal-mukh-lisin 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

   جبؤں ہو لشیت تیشے هشح کی ثٌذوں خبلـ تیشے 

VG[ D]b,L; ,MSMGL H[D  TFZL TZO GHNLS YFp\ 



افةََ الُْْوقنِِيَ   وَأخََافكََ مَََ
And fear You with the fear of those who have 

certitude 

तुझ ऩय मकीन यखने वारों की तयह तुझ से डयता यह ॉ,  

wa akhafaka makhafatal-muqinin 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

 ڈسوں عے تجھ هبًٌذ کی یمیي اہل

VG[ C]\]\  ISLG ZFBGFZFVMGL H[D  TFZFYL 0~\\ 



 وَأجَْتَمِعَ فِِ جِواَرِكَ مَعَ الُْْؤْمنِيَ 
And gather with the believers in Your vicinity. 

  سہوں حبمش عبتھ کے هوهٌوں پش آعتبًہ تیشے اوس

औय तेये हुज़ य भें जफ भोलभन जभा हों भै उन के साथ यह ॉ!  

wa aj-tami`a fi jiwarika ma'l-mu-mnin 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ C]\]\  DMVDLGMGL ;FY[ TFZF  5F0MXDF\  E[UM YFp\ 



 اللهَُّمَّ وَمَنْ أرََادنَِّ بسُِوء فأَرَِدهُْ 
O Allah, whoever desires evil for me, desire [it] for 

him! 

 تو کشے اسادٍ کب ثشائی لئے هیشے جو هؼجود اے
 کش ہی ایغب لئے اعکے

ऐ अल्राह, जो शख्स भुझ से कोई फदी कयने का इयादा कये, त  उसे वैसी ही सज़ा दे  

allahumma wa man aradani bisuo-in farid-hu 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  V<,FC !¦ VG[ H[ SM. .ZFNM SZ[ DFZFYL A]ZF.GM4 TM T] T[GL ;FY[ T[J]\]\  

H SZ 



 وَمَن كاَدنَِّ فكَِدْهُ 
whoever deceives me-deceive him! 

 ثھی عبتھ اعکے تو ے کش هکش عبتھ هیشے جو
 کش ہی ایغب

औय जो भुझ से पयेफ कये त  उस को वैसी ही ऩादाश दे!  

wa man kadani fakid-hu 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ H[ DFZL ;FY[ S58 SZ[4 TM T] 56  T[GL ;FY[ T[J]\]\  H SZ 



 وَاجْعَلنِِْ مِنْ أحََسَنِ عَبِيدِكَ نصَِيباً عنِْدَكَ 
And make me one of the most excellent of Your 

slaves in Portion from You, 

  هیں ًقیت جو دے اس لش هیں ں و ثٌذ اپٌے هجھے
   ہیں ثہتش

भुझे अऩने उन फन्दों भें कयाय दे जो तेये महाॉ से सफसे अच्छा दहस्सा ऩाते हैं  

waj-`alni min ahasani `abidika nasiban i'ndaka 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ DG[ TFZF  AC[TZLG A\NFVMDF\YL SZFZ N[ S[ H[VM TFZL GHNLS 
`F|[|[Q9 lC:;M WZFJ[ K[ 



نِْْلةًَ مّنِْكَ   وَأقَرَْبهِِم مَّ
And the nearest of them in station to You 

 ہیں لشیت تیشے هیں جوهٌضلت

जजन्हें तेयी जनाफ भें सफसे ज्जमादा तक़ बुफ हालसर है 

wa aq-rabihim-manzilatam-mink 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ H[V[VM TFZL ;D1F  NZHHFDF\  ;F{YL GHNLS K[ 



لفْةًَ لدَّيكَْ  هِمْ زُ  وَأخََصِّ
And the most elected of them in proximity to You. 

 ہیں هخقوؿ هیں تمشة حنوس تیشے جو

औय जो ख़ास तौय से तुझ से ज्जमादा नज़दीक हैं  

wa akhas-sihim zul-fatal-ladayk 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ H[ TFZL GHNLSLDF\  ;F{YL JWFZ[ Db;]; K[ 



 فإَنِهَُّ لا ينَُالُ ذَلكَِ إلِاَّ بفِضَْلكَِ 
For that cannot be attained except by Your bounty. 

 هل ًہیں دسجبت یہ ثغیش کے فنل تیشے کیوًکہ
 عکتے

क्मोंकक मह रूतफा तेये पज़र के फग़ैय नहीॊ लभर सकता!  

fa-in-nahu la yunalu dha-lika il-la bi-fadlik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

SFZ6  S[ A[XS T[ NZHHF  ;]WL TFZF  Oh,  l;JFI  5CM\RL XSFI  

T[D  GYL 



ودكَِ   وَجُدْ لِِ بُِِ
And grant generously to me through Your 

munificence, 

 کش کشم پش هجھ کے کشم اپٌے ثواعطہ

भुझ ऩय अऩना ख़ास कयभ कय औय  

wa jud li bijudik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ T] TFZL pNFZTF  J0[ DFZL p5Z ;BFJT SZ 



جْدِكَ   وَاعْطِفْ عَليََّ بَِِ
And incline toward me with Your splendour 

 فشهب توجہ پش هجھ کے ثضسگی اپٌی ثزسیؼہ

अऩनी शान के भुताबफक भेहयफानी पभाब !  

w`a-tif `alay-ya bi-maj-dik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ TFZL A]h]UL" J0[ DFZL p5Z 5|[|[DF/ AG 



تِكَ   وَاحْفظَْنِِ برَِحَْْ
And protect me with Your mercy! 

 کش حفبظت هیشی کے سحوت اپٌی ثوجہ

अऩनी यहभत से भेयी दहपाज़त कय,  

wah-fazni birah-matik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ TFZL ZCDT J0[ DFZL lCOFhT SZ 



 وَاجْعَل لسَِّانِّ بذِِكْرِكَ لََِجاً 
And make my tongue remember You without 

ceasing 

 فشهب گویب هیں رکش اپٌے کو صثبى هیشی

भेयी ज़फान को अऩने जज़क्र भें भशग र  यख, 

waj-`al-lisani bidhik-rika lahija 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ DFZL hAFGG[ TFZF  hLS=DF\  AM,JFJF/L AGFJL N[ 



بكَِّ مُتيََّماً  قلَبْيِ بُِِ  وَّ
And my heart enthralled by Your love! 

 دے ثٌب هحجت اعیش اپٌب کو دل هیشے اوس

भेये ददर को अऩनी भुहब्फत की चाशनी अता कय,  

wa qal-bi bi-hub-bika mutay-yama 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ DFZF  lN,G[ TFZL DMCaATDF\  OGF  YJFJF/]\]\  AGFJL N[ 



سْنِ إجَِابتَِكَ  مُنَّ عَليََّ بُِِ  وَّ
And be gracious to me by answering me 

favourably, 

   فشهب احغبى پش هجھ فشهب لجول ثخوثی دػب هیشی

भेयी दआुएॊ कफ र कयके भुझ ऩय एहसान कय, 

wa mun-na `alay-ya bihus-ni ijabatik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ sDFZL NMVF  AFAT[f TFZL B}A;}ZT SA],LIT J0[ DFZL p5Z 

V[C[C;FG SZ 



 وَأقَلِنِِْ عَثرَْتِ 
And nullify my slips 

भेयी खताएॊ भाफ़ कयदे  

wa aqil-ni `ath-rati 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

 دے کش هؼبف گٌبٍ هیشے

VG[ DFZL E},  R}SG[ NZU]hZ SZL N[  



لتَِِّ   وَاغفْرِْ زَ
And forgive my lapses! 

   دے ثخؼ خطب هیشی اوس

औय भेयी नाजज़शें फख्श दे!  

wagh-fir zal-lati 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ DFZFYL Y. UI[,F  U]GFCMG[ DFO SZL N[ 



 فإَنِكََّ قضََيتَْ عَلََ عِباَدكَِ بعِِباَدتَكَِ 
For You hast decreed Your worship for Your 

servants 

   ہے کی فشك ػجبدت پش ثٌذوں ًے تو کیوًکہ

च ॊके तुने अऩने फन्दों ऩय अऩनी इफादत वाजजफ की है,  

fa-in-naka qadayta `ala i'badika bi-i'badatik 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

SFZ6  S[ A[XS T[ TFZF  A\NFVM p5Z TFZL .AFNTGM C]SD  SIM" K[ 



 وَأمََرْتََمُ بدُِعَائكَِ 
And commanded them to supplicate You 

   دیب حکن کب هبًگٌے دػب اًہیں اوس

इन्हें दआु भाॊगने का हुक्भ ददमा है 

wa amar-tahum bidu`aa-ika 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ T[ T[VMG[ TFZL 5F;[ NMVF  SZJFGM C]SD  VF%IM K[ 



 وَضَمِنتَ لََُمُ الِإجَابَةَ 
And assured them that they would be answered. 

  دی موبًت کی لجولیت اوس

औय इनकी दआुएॊ कफ र कयने की जज़म्भेदायी री है, 

wa daminta lahumul-ijabah 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ T[ T[VM DF8[ sNMVFGLf SA},LITGL hFDLG VF5L K[ 



 فإَلِيَكَْ يَا رَبِّ نصََبتُْ وَجْهِي
So toward You, my Lord, I have turned my face 

 سہب کش هشف تیشی سخ اپٌب هیں پشوسدگبس اے پظ
 ہوں

इसलरए ऐ ऩयवयददगाय, भै ने तेयी ही तयप ुख ककमा है  

fa-ilayka ya rab-bi nasab-tu waj-hi 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

A; VI  5ZJZNLUFZ !¦ D[ DFZM RC[ZM TFZL H TZO ZFbIM K[  



 وَإليَكَْ يَا رَبِّ مَدَدتُّ يَدِي
And toward You, my Lord, I have extended my 

hand. 

 ہوں سہب پھیلا ہبتھ آگے تیشے اوس

औय तेये ही साभने अऩना हाथ पैरामा है! 

wa ilayka ya rab-bi madad-tu yadi 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ VI  DFZF  5F,GCFZ ! ¦ D[\[\  DFZF  CFY TFZL TZO O[,FJL 
NLWF  K[ 



تكَِ اسْتجَِبْ لِِ دعَُائيِ  فبَعِِزَّ
So by Your might, comply with my supplication 

 فشهب لجول ػب د هیشی هفیل کے ػضت اپٌی تو

फस अऩनी इज्जज़त के सदके भें भेयी दआु कफ र पयभा  

fa-bi-i'z-zatikas-tajib li du`aa-i 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

A; TFZL .hhTGF  JF:TFYL DFZL NMVFG[ SA},  SZL ,[ 



 وَبَلغِّْنِِ مُنَاي
And make me attain my desires! 

 ثشلا توٌبئیں هیشی

औय भुझे भेयी भुयाद को ऩहुॊचा! 

wa bal-ligh-ni munay 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ DG[ DFZF  lN,GL VFZh] ;]WL 5CM\RF0L N[ 



 وَلا تَقطَْعْ مِن فضَْلكَِ رَجَائيِ
Do not severe my hoping for Your Favours 

 توڑ ًہ اهیذ هیشی لگی عے فنل اپٌے اوس

भुझे अऩने पजर ओ कयभ से भाम स ना कय,  

wa-la taq-ta' min fadlika raja-i 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ TFZF  Oh,YL DFZL pdDLNG[ GFpdDLN G SZ 



كفِْنِِ شَرَّ الَِْنِّ وَالِإنسِْ مِنْ أعَْدَائيِ  وَا
And spare me the evil of my enemies from among 

the jinn and men! 

 اى ہیں عے اًغبًوں اوس جٌوّں جو دؽوي هیشے
 کش کفبیت هیشی عے ؽش کے

औय जजन्नों औय इॊसानों  भें से जो बी भेये दशु्भन हों भुझ को इन के शय से फचा!  

wak-fini shar-ral-jin-ni wal-in-si min a`da-i 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ N]Z SZ DFZFYL ÒHLgGFT VG[ .g;FGMGL .HFG[ S[ H[VM DFZF  

N]xDGM K[ 



ضَا  يَا سَرِيعَ الرِّ
O He, whose pleasure is quickly achieved! 

 والے ہوًے می جلذسا اے

ऐ अऩने फन्दों से जल्दी याज़ी हो जाने वारे, 

ya sari-y`ar-rida 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  H<NL ZFHLÒ YJFJF/F ! ¦ 



عَاءَ  الدُّ لكُِ إلِاَّ   اغفْرِْ لَِْن لا يَِْ
Forgive him who owns nothing but supplication 

  س ًہیں کچھ عوا کے دػب جو دے ثخؼ هجھے
 کھتب

इस फन्दे को फख्श दे जजस के ऩास दआु के लसवा कुछ नहीॊ, 

igh-fir liman-la yam-liku il-lad-du`aa 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

DFO SZL N[ V[G[ S[ H[ NMVF  l;JFI  ALH]\]\  S\. H WZFJTM GYL 



ا تشََاءُ  َ  فإَنِكََّ فعََّالٌ لِّْ
For You dost what You wilt. 

 والاہے کشًے ہے چب جو تو ؽک ثے

क्मोंकक त  जो चाहे कय सकता है,  

fa-in-naka fa`alul-lima tasha 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

SFZ6  S[ A[XS T] H[ RFCM KM T[ SZGFZ KM 



هُ دوََاءٌ   يَا مَنْ اسُْْ
O He whose Name is a remedy, 

 دوا ًبم کب جظ وٍ اے

त  ऐसा है जजस का नाभ हय भज़ब की दवा है,  

ya manis-muhu dawa-un 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  T[ S[ H[G]\]\  GFD  NJF  K[ 



 وَذِكْرُهُ شِفاَءٌ 
And whose remembrance is a cure, 

 ؽفب رکش کب جظ

जजस का जज़क्र हय फीभायी से लशपा है,  

wa dhik-ruhu shifa-un 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ H[GM hLS= lXOF  K[ 



 وَطَاعَتهُُ غِنً 
And whose obedience is wealth! 

 ہے توًگشی اهبػت اوس

औय जजस की इताअत सफे फेनेमाज़ कय देने वारी है, 

wa ta'tuhu ghinan 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ H[GL .TFVT TJ\UZL K[ 



جَاءُ  لهِ الرَّ أسُْ مَاِ ن رَّ  ارْحَم مَّ
Have mercy upon him whose capital is hope 

 ہے اهیذ هحل عشهبیہ کب پشجظ اط فشهب سحن

इस ऩय यहभ कय जजस की ऩ ॊजी तेया आसया 

ir-ham-mar-ra-su malihir-raja 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

ZC[D  SZ T[ DF6; p5Z S[ H[GM DF,  pdDLN K[ 



 وَسِلاحَُهُ البْكُاَءُ 
And whose weapon is tears! 

 ہے گشیہ ہتھیبس کب جظ اوس

 औय जजस का हगथमाय योना है!  

wa silahuhul-buka-u 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ H[G]\]\  ClYIFZ ~NG K[ 



 يَا سَاِبغَ النعَِّمِ 
O Ample in blessings! 

 والے کشًے پوسی ًؼوتیں اے

ऐ नेभतें अता कयने वारे,  

ya sabighan-ni`am 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  5]QS/ G[VDT VF5GFZ !  



 يَا داَفعَِ النقَِّمِ 
O Repeller of adversities! 

 والے کشًے دوس عختیبں اے

ऐ फराएॉ टारने वारे,  

ya dafi`an-niqam 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  VhFAG[ N}Z SZGFZ ! ¦ ¦ 



لمَِ  سْتوَْحِشِيَ فِِ الظُّ  يَا نوُرَ الُْْ
O Light of those who are lonely in the darkness! 

 ًوس کیلئے والوں ڈسًے هیں تبسیکیوں اے

ऐ अॊधेयों से घफयामे हुओॊ के लरए योशनी,  

ya nural-mus-taw-hishina fiz-zulami 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  V\WSFZDF\  UEZFJJF/FVMG[ ZMXGL VF5GFZF ! ¦ 



 يَا عَالِْاً لا يعَُلمَُّ 
O Knower who was never taught! 

 گیب ًہیں پڑھبیب جغے ػبلن وٍ اے

ऐ वो आलरभ जजसे ककसी ने तारीभ नहीॊ दी,  

ya `alimal-la yu`al-lam 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  VFl,D  S[ H[G[ XLBJJFDF\  GYL VFjI]\]\ 



مَّد آلِ مَُُ د وَّ مَّ  صَلِّ عَلََ مَُُ
Bless Muhammad and Muhammad's household! 

 فشهب سحوت پش محمد )ع(آل محمد

भुहम्भद (सा) औय आरे भुहम्भद (सा) ऩय दरूद ओ सराभ बेज 

sal-li `ala muhammad wa a-li muhammadin 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

;,JFT DMS,  ChZT DMCdDN s;PVPJPf VG[ VF,[ DMCdDN 

sVPD]P;Pf p5Z 



 وافعَْلْ بِِ مَا أنَتَ أهَْلهُُ 
And do with me what is worthy of You! 

   ہے اہل تو کب جظ کش علوک وٍ عے هجھ

औय भेये साथ वो सुर क कय जो तेये शामाने शान हो! 

waf-`al bi ma anta ah-luh 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VG[ DFZL ;FY[ V[J]\]\  JT"G SZ S[ H[GM T]\]\  ,FIS KM 



ةِ الَْْياَمِيَ مِنْ آلهِِ  ُ عَلََ رَسُولهِِ وَالأئَمَِّ  وَصَلََّ الّلَّ
And Allah bless His messenger and the holy Imams 

of his household 
  ثھیجتب پشعلام آئوہ ثبثشکت اوس پش سعول اپٌے خذا

 ہے

wa sal-lallahu `ala rasulihi wal-aimmatil-mayamina min a-lihi 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

औय सराभ बेज अऩने यस र (स:अ:व:व) औय फा'फयकत अईम्भा (अ:स) ऩय औय जो 
इनकी आर भें हों 

VG[ T[DGL VF,DF\YL 5lJ+ .DFDM sVPD]P;Pf p5Z  

VG[ V<,FC ;,JFT DMS,[ T[GF  Z;},  s;PVPJPf p5Z 

 



 ً  وَسَلمََّ تَسْليِماً كَثِيّا
And give them abundant peace! 

  عے هیں) ع(آل اًکی جو وتحیبت علام صیبدٍ ثہت
 ہیں

wa sal-lama tas-liman kathira 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

औय इनऩय फहुत ज़्मादा सराभ. 

T[DH 5]QS/ ;,FD  DMS,[ 



مَّد دٍ وَ آلِ مَُُ مَّ  الَلهَُّمَّ صَلِّ عَلََ مَُُ
O' Alláh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

  پش محمد )ع(وآل محمد فشهب سحوت !الله اے

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

Dūā Kūmayl دعاء كميل 

VI  V<,FC ! DMCDN VG[ VF,[ DMCDN ;PVPJP p5Z N]Z]NM 
;,FD  DMS,   



Dūā Kūmayl دعاء كميل 

Please recite   

Sūrat al-Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 
 

For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

To display the font correctly, please use the Arabic font “Attari_Quran_Shipped” , Urdu font “Alvi Nastaleeq” & Hindi 

font “Mangal”. Gujarati Font : LMG-Arun  Download font here : http://www.duas.org/fonts/  


